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T ö b b gondot, több nyugtalanságot alig okozott vala-
ha ember e' nemzet felkent koronás fejei egyikének, 
mint a' szomszéd erdélyi fejdelemszékben biztosan ülö 
Bethlen Gábor , a' némelly fonák elvek tömkelegébe bo-
nyolított, 's napjait az azok szülte sok vészt hozó, min-
dig kétes kimenetű belháborúban leélt Ildik Ferdinánd-
nak. Bethlent egy részről kellemes külsővel , szép lelki 
tehetségekkel, átható ítélettel, másról alattomos terveit , 
titkos iniivelkedéseit, bámulható színlelni, palástolni tu-
dással ruliázá fel a' természet; jó l , legalább irányához 
helyesen választott, éber gondossággal, 's a ' meggon-
doltaknak serény kivitelével eléggé fedett katonai 's pol-
gári kormányösvényén *) állandó kegyével késíré a' sze-
rencse; gazdag ajándékai, s adott hitszavára keveset 
ügyelése a' törökkel, vallása a' két testvér haza protes-
tánsaival, a' hadakozással egybekötött szabados zsákmány 
a' harczos hajdúkkal tevé azon kedvező állásba, melly, 
hogy a? bécsi udvart szünteleni remegésben tarthatá, az 
európai nagyobb hatalmasságok kincstárának egy havon-
ként 40 .000 tallért ömlesztő csatornáját vezeté erszé-

*) jjRelulisse Prineipem ad mensam, se se singulo tr idui 
aut quatridui spatio Vienna literas accipere ." (Alsó-
lindvay János tudósí tása, 1625). 

„Qui saepius fidem f reg i t , quique celeritate p rae -
ver tere sólet teiflpus praeparat ioni necessar ium." (Páz-
mány Péter levele, jul. 9. 1625). 
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nyébe akkor , *) midőn Ferdinand , az ellene min-
den felöl összetódult háborúk költségei miatt több-
nyire pénz szűkében lévén, a nádortalan ország védel-
mét nagyánt egyesek segedelmére , 's némelly roszul fi-
zetett vezértelen hadakra bizni kényteleniteték. **) 

Csupán innen magyarázhatni meg azt, hogy Bethlen 
az 1624diki bécsi béke erös kötései ellenére i s , a' tö-
rökkel kezdendő újabb szerződéit, miután annak pontjai 
közé saját érdekeit be nem szúrhatá, minden gondolható 
utakon gátlá *#*), hogy már a' gyarmatin alkudozások alatt 
az 16 25ki tavaszon a' hajdúkat táborba szállani paran-
csolá, hadfogadásra háromszáz zászlót kiosztogata, 's 
a' budai basa követével, úgy Tliurn gróf által a' ve-
lenczeiekkel, és a' brandenburgi választó fejedelemmel 
i s , titkos haditerveket forrala és Ferdinand mind 
a' mellett, hogy ezekről részint az erdélybői május köze-
pén visszatérő sebes hírnöke Alsólindvay János által , 

*) H a m m e r ' s , Geschichte des Osmannischen Reichs. 46. 
Buch. 74. I. P r a y , . H i s t . Reg. Hang. P . III. p. 319. 

**) „ N u l l o unquam tempore res Ungariae magis confu-
sas deprehendet Bethlenius quam jam. Nam in Confi-
niis commeatus et appara tus bellicus vix ullus est. U j -
vár inum seu Neuhauz Capite et Supremo Ductore a b -
seilte l a b o r a t , Filekio abest Supremus et Vice Capita-
neus , Nogradino similiter. Comitatus q u o q u e Palat ino 
non existente, sine Magistratu sunt qvodammodo . P o -
pulus t e r rae admirabil i ter exaeerbatus est p rop te r m-9-
netam vi lem, ita ut passim maledicta et execrationes 
publice spargant ." (Pázm. Pet . lev. jul . 9. 1625). 

+**) A' gyarmathi béke. Tudományt , ú j fo lyam. 1837ki 
II. K. I. f. 59. 1. 

*#**) „ D u m pergeret in Transylvaoiam (quod fűi t ultima 
Április) intellexit tr ibus septimanis ante, Bethlenum con-
dixisse Haydonibus ut ad Lus t ram conveniant. Legati 
Bassae Budensis fue run t apud Bethleni um , vidit eos in 
audientia P r inc ip i s , f ue run t Equites 83. — Trecenta 
vexilla distr ibuit p ro conscribendo et lus t rando milile. 
— ín egressu obvius factus Comes a T u r n , Venetiis 
r e d i b a t j iam abit ad Brancleburgum." (Alsólind. tud.) . 
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részint más bizonyos forrásokból elég korán értesítetett, 
öt mégis újabb kegyelmével, a' Fenséges (Serenissimus) 
czím reá ruházásával halmozá. Récsey Bálint vivé meg 
Bethlennek junius elején, mint követ, ez újabb megtisz-
teltetése liirét, öt egyszersmind a ' törökkel kezdett béke 
véget értéről, 's arról, hogy ellenséges tervei tudvák ér-
tesítendő, ez okért a' bécsi szerződési pontok szoros meg-
tartására is felszólítandó. 

Bethlen egy részről e' királyi kegyelem, másról 
titkos czéljainak illy korán nyilván léte által, annyival 
inkább meg volt lepetve; mert az erdélyieken ez utóbbi 
időkben elkövetett zsarolásai, önkényes magaviselete, 's 
fejdelemhez illetlen bánásmódja, alattvalóit tőle szerfe-
lett elidegeniték *). Mi volt természetes!) illy helyzet-
ben , mint tagadni az üszögében felfedett tervet , s szép 
színt ügyekezni adni a' lepelbe burkolt fortélynak. Szol-
gálatok liánytatásával, mellyeket soha nem teljesített, 
's nem csekély adag tréfás gúnynyal rakva a ' levél , 
mellyet Bethlen Récsey Bálinttól junius 1 Sdikáról Gyu-
lafejérvárról intézett Sennyey István magyar kanczellár-
hoz. „Hogy a ' törökkel, úgy mond ebben , isten a' bé-
két végre engedé hajtani , szünkböl örvendünk , annak 
állándósagát, hosszú időkre megmaradását tiszta szüből 
óhajtjuk. Isten, és a' mi tiszta lelkiismeretünk tudja , 
nekünk is van abban némi szolgálatunk , de erről most 
semmit nem irunk, hanem csöndes lélekkel viselünk min-
den rólunk elhirjesztett rágalmakat. Bocsássa meg isten 
azokat! Tudunk minden véleményeket felölünk, his quo-
que dobit Deus finem! mi münmagunkat nem magasz-
talhatjuk , de igazat irunk: ha ideje korán szavunkat 
fogadják , hasznosbban lehet vala megkötni a' békét, mert 

*) „Intendisse Bettlenum in singulis Civitatibus Saxonicalibus 
ternas oífícinas erigere constituisse; ubi mercatura exer-
cere tur . Id Saxones succenscntes Pr incipi nunciarunt 
í 111 , t juod si hoc facere conare tur se se mercaturae 
exercitio valedicturos. ludici Regio id dicenti alapam 
inpegi t . " (Alsólind. tud.). 

1 2 * 
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ez bizony úgy látszik mi nekünk , igen csak jégre van 
építve. *) Mindazáltal nem akarunk ezekről tudni sem-
mit is , nem felettek vitatkozni, nem a' felölök szárnya-
ló hírekről irkálni; magok a' török biztosok mi nemíi 
ítéletet hoztak e' béke állandóságáról, másoktól meg-
fogja érteni kegyelmed, mi annak csak megmaradását 
óhajtjuk" stbo 

„Mennyire terhiinkre legyen, mi szerint a' felölünk 
koholt hazug liirek a' helyett, hogy szűnnének, árviz 
módra nevekednek 's újúlnak naponként, le nem írhat-
juk ; nem csak hecstelenségnek, de halálunknál is nagyobb-
nak tartjuk; mert a' jó liírü embernek semmi sem es-
hetik érzékenyebben aJ liamís rágalomnál. Miként lehes-
sünk illy helyzetben mi is őszinte egyetértésben ő felsé-
gével ? módját nem látjuk ; mert a' kinek nem hisznek, 
személye gyanús, lehetetlen, hogy bár mi szolgálatot is 
tehessen. Nem tagadhatjuk, a' legnagyobb boszonko-
dással, 's szübeli fájdalommal tűrjük mind ezen rettentő 
hamis híreket. Mert az ö felsége alattvalói naponként 
járnak kelnek ezen vidékeken , magának ö felségének 
szolgái szabadosan jönek mennek udvarunkban , mennyi 
római hitűek laknak állandóan oldalunk mellett! hajlé-
kainkban jesuiták vágynák, 's mind ezek ha igazat akar-
nának írni és izenni, ö felsége minden miivelkedéseink-
nek végére járhatna, piaczon szedett hírekre udvarok-
ban nem építenének *#). Valóban, gyalázat az ő felsége 

„ Adverti potest quod indigenae Transylvaniae 
alienissitno sint animo contra Pr incipem, ex eo capite, 
q u o d motu duntaxat p ropr io , absque demerito vei cau-
sa jur isqve ordine hona il lorum adimat. Fe r r i p ro nunc 
p lur ibus ablata esse quam Nro 25. Sigismundo Lónyai 
1000. Colonos ademi t . " (Alsólind. tud . ) . 

*) „ N a m ista certe nimis super glaciem videtur nobis 
dificata." 

* # ) „ In fo ro publico collectis r u m o r i b u s in Aulis non su~ 
peraedif icarent ." 
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udvarának az is , hogy a' hamis liirek terjesztését meg-
engedik , de az még sokkal nagyobb, hogy azoknak 
tüstént hitelt is adnak. Az ö felsége Szendröben és 
Eperjesen lévő tisztei, kik ezen liamís hírekkel udva-
rát eltöltik, büntetést érdemlenének. Mi már annyira 
jutottunk, hogy még zsoldos katonáink szemléjét sem tart-
hatjuk , midőn azoknak liópénzt osztatunk, egyik lakó 
helyünkről másikra nem mehetünk, sőt ha csak nyúl 
vadászatra is lépünk ki , kegyelmeteknek mindjárt azt 
viszik be, hogy ö felsége ellen indúlunk í,:). Jobbnak 
látnók nyilvános ellenségeskedést gyakorolnunk , mintsem 
illy becstelen életet élnünk. Mert ez , hol az árulkodók 
az annyiszor ismételt te mondával iigyekeznek ellensé-
ges zavarokká tenni a fejdelmek közötti egységet, nem 
tisztességes béke, nem állandó szerződés" **). 

De mestermüvét a' színlelésnek, melly ezen levél 
egész tartalmán elömlik, csak akkor tökéiette meg Beth-
len , midőn abba e' sorokat tüzé; „Minden napi imád-
ságunkban azon kegyelmet kérjük úr istentöl , hogy mi 
is ö felségének, irántunk mutatott kegyességeért, bár cse-
kély, de hasznos szolgálatokat tehessünk minden alkalom-
mal. Csak értsük, és vegyük ö felsége parancsait, men-
nyire erőnk engedi, tiszta szüböl fogunk iigyekezni szol-
gálni ö felségének ; sőt dicsőségnek tartamijuk, ha mi-
ben ö felsége velünk parancsolandó' **#) Mert Récsey 
Bálint jó szerint még csak alig érkezheték fel Bécsbe , 

*) „Et iamsi solummodo ad venationem leporum egredia-
Jtnur, confestim Dominationibus vestris p e r f e r u n t , Nos 
contra Suam Majestatera proficisci." 

**) „Nam haec non est honesta p a x , stabilis paciíicatio , 
ubi toties repetitls T u dixisti conantur prodi tores h o -
raines, unionera inter Principes in perturbat ioncs h o -
stiles ver te re . " 

**) „A Domino Deo in quotidianis precibns nostris gra -
tiam impíoramus ab hoc, ut Suae Majestati nos quoquc 
omni occasione exigua l icet , utilia tarnen servitia p r ae -
stare possimus , ob benignitatem nobis declaratam." 
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midőn az erdélyi fejdelem már követe Keresztesi Pál ál-
ta l , a' török udvarnál arra , hogy a' Ferdinand iránt 
ellenséges indulattal viseltető európai hatalmasságokkal 
szövetségbe léphessen, s' a' brandenburgi választó fej-
delem testvérével egybekelhessen, az engedelmet nem 
csak sürgette, de főként az angol követ Sir ThomasRoe 
működésére, ki neki a ' fényes portánál fögyámola volt, 
csakhamar meg is nyerte *). 

Augustus 17dikén tért vissza Keresztesi P á l , a' tö-
rök követ Juszuf Murtaherrel, ki a' jóváhagyás' örven-
detes hirén felül m é g , gazdag ajándékokat , s czélba 
vett házasságához jó szerencse kívánatokat is hozott a' 
kajmakám részéről. **) Hogy Bethlen még is mind e' 
mellett, csöndesen hagyá felövedzett kardját nyugodni 
hüvelyében, jó részt alattvalóinak felebb emiitettem ide-
gensége , nem kévéssé házassági készületeivel bajlódása, 
de főként a' keleten kifejlett váratlan események lelie-
tének okai. Miután ugyanis a' Konstantinápolyban és Vár-
nában felzendült katonaság septeinber közepe táján nagy 
bajjal lecsendesitetett, hirtelen a' kozákok támadák meg 
a' porta hajós seregét, az 1624ki december 29-kén 
elhunyt Cserkesz Mohammed basa nagyvezér helyét el-
foglaló Háfisz pedig Bagdád ostromát vala végre elkez-
dendő , mi felett Diárbekr előtt felütött táborában tavasz-
tól ót a fontolgatá terveit. Ide járulván még az is , 
hogy Ferdinand az ország békés állapatja fenntarthatása, i 
új nádor választás , és fiának megkoronáztatása tekinte-
téből September hónapban a' haza rendeit egybehívá, 's 

„ D a m m o d o intelligamus et accipiamus mandata 
Suae Majestatis , in quibus sufíicientes sumus, syneero 
corde servire contendemus Suae Maiestati. Imo laudi 
ducemus, si in quibus Sua Maiestas nobis rnandaver i t . " 

*) Hammer . 73. 1. Khevenhiller , Annales Ferd inandi . 
T o m . X . p. 695. ki ezeket hibásan September h ó n a p r a 
teszi. 

**) H a m m e r , ugyan ott . 
***) H a m m e r , 40. 45. 46, 47. 1. 



jf szónyi béke. 1627. 
4 71 

liogy már october 24-kén a' hadi mint polgári dolgok-
ban nagy tapasztalású Eszterházy Miklós gróf nádornak 
választaték *), az erdélyi fejdelem meg elégedett ez 
idén azzal , hogy a' gyarmathi békében biztosságokra 
halasztott pontokat felélesztette , Zemplén vármegye fő-
ispánját Alaghi Menyhártot, és a' leleszi prépostot Te-
lekesi Istvánt küldvén october Íjén Szathmárról Ferdi-
nándhoz azon utasítással, adnák elő ezek levele kézhez 
szolgáltatása mellett élö szóval bővebben: miképen a' 
budai basa a' szolnoki béget néhány elökellö törökkel a' 
végett kiildé e' napokban hozzá, hogy ö a' Zsitva torká-
nál szerzett, s mind a' bécsi, mind közelebb az eszter-
gomi **) alkudozások alkalmával jóvá hagyott s megerő-
sített egyesség szerint, a' törvényhatósága alatti hódolt 
falukat, mellyek hajdan adófizetők voltak, eresztené visz-
sza 's engedné Ismét adót fizetni ; de ö a' török küldöt-
teknek azt adá válaszúi , hogy mivel a ; zsitvatorki béke 
még boldog emlékezetű Rudolf esacszár alatt köttetett, 
's Magyarországot illeti, találják meg ezen kérelmük 
iránt azon ország királyát 's rendeit, és a' mit ezek e' 
részben határozni fognak, ö abban megnyugszik, sőt ma-
gát ahhoz alkalmazandja. ***). 

Azonban mind a' mellett, hogy hadi készületeit alat-
tomban folytatá , hízelgő maga viselete, mellyet a' múlt 
év utó felében Ferdinand iránt kitüntetett #**#) öt négy szö-
vetségeseinek, úgymint az angol, franczia , hollandi, és 
velenczei hatalmasságoknak követei előtt olly gyanúsá 
tevé a' beálott 16 26ki év elején a' portán, hogy ezek, 
a' szerződés szerint öt illető 40 .000 tallér honaponkén-

*) P r a y , 316. 1. hibásan teszi 1626-ra . 
**) Ugyan az a ' gyarmath iva l , neveztetek szögye'ninek i s , 

igy nevezi K a z y , Hist. Regni Hung . Tyrnaviae, 1737. 
221. 1. 

*** Bethlen levele, oct. 1 - rö l 1625. 
** # f) Enge l , Gesch. des Ung. Reichs. 5-dik K. 445. 1. 
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ti járandóságot csak nagy nehezen fizetek ki neki, sőt 
a' franczia követ, bár első nyilatkozott az ígéret pon-
tos megtartása mellett, öt a' szövetségből egészen ki 
szerette volna rekeszteni. *). így Bethlen visszatartóz-
tatva magát, minden szembetűnőbb liadi mozgásoktól, a' 
török udvar dolgainak a' keleten naponként komolyabb 
's kétesb helyzete okozta aggodalmát, a' brandenburgi 
fejdelem nő keze elnyeréséből bőven ömlő örömével üzé, s 
vidor fényűzéssel laká el Kassán martiusban, megunt özve-
gyi éltének ismét tavasz felvirulta reményét nyújtó, rég' 
ohajtott menyegzőjét, hol maga a' Ferdinand képviselője 
váczi püspök és udvari kanczellár Sennyey István is , 
túltéve magát az egyházi köntös szűkebb korlátain, szö-
kelletre kerekedék , a' díszelgő fejedelmi menyasszon-
nyal **). 

Ellent nem állván, liogy a' porta parancsára Podo-
liába berohant tatárokat a' lengyelek annyira megverték, 
hogy maga a' khárn is csak egy ümegben szaladhata el 
éjjel, gyalog egy közel ingoványba ***); Háfisz nagy 
vezír pedig Bagdád alatt a' perzsáktól csaknem tönkre 
tétetett ****), a' kozákokon nagy győzedelmet nyert török 
hajósereg fényes diadallal tért vissza aprilísban Konstan-
tinápolyija. Kedvező víz volt ez Bethlen malmára, 's 
elég indító ok a r ra , hogy ismét megzörrentse fegyverét. 

*) H a m m e r , 74. 1. 
**) Engel, u. o. 446.1. A' müncheni 15-k századbeli magyar 

C o d e x , sz'óhellet szavat használ a' német e rede tű táncz 
helyett . 

»Cer tum esse Tar t a ros per Dominum Hetmanurn p r o -
fl igatos, ita ut Cham ipsémet in indusio (noctu enini 
aggressi) solo t ec tus , pedes coenum q u o d d a m ingens 
pe te re t . " (Ferenczffy tudósítása 2-dik má jus ró l 1626.) 

H a m m e r , 59. 1. 
***•) , ,Ex literis Hetmanni seriptis ex Zarosz law. stb. E x -

plora tor meus retulit , cjuod Persa T u r c a r u m exercitum 
ad internecionem cecidi t ." (Ferenczffy tud.) . 

H a m m e r 50. I. 
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Nem késett Toldalagliit azonnal a' portára küldeni, hogy 
ez a' segedelem iránt parancsot hozzon onnan a' budai 
basához , egyszersmind a' spanyollal kezdett alkudozáso-
kat semmivé tegye, 's a tatároknak Lengyelországba 
ismét beütését kieszközölje. Toldalaghi a' budai basához 
intézett azon parancsolattal tért vissza, ha a' béke meg-
újítása Ferdinánddal a' porta részéről elkezdetnék, ab-
ba Bethlen ís befoglaltassék; 's ennek következésében 
a' törökök megpendíték a' már ősszel mozgásba hozott, 
biztosságok által elintézendő kérdéseket. Szofi Moham-
med budai vezér április 24dikéröl, Murád basa azon 
hó 25röl , Redzsep basa pedig 26ról, szemrehányások-
kal teljes leveleket irának az udvari hadi tanács elnöké-
hez gróf Altliánhoz az iránt, miért nem tétetik elég a' 
békekötés pontjainak; *) nyomban erre pedig hadaikat 
is kezdék egybegyűjteni. 

De más részről, az országtól minden fenyegető ve-
szedelmek elhárításában, királyi tisztének 's hivatalá-
nak nem fogyatkozék meg Ferdinand is, ki a' Bethlen 
által hozzá írott levelek közlésével ennek hitelét a' por-
tán gyöngítvén **), a' résen vigyázó új nádor őrködé-
sére biztosan hagyhatá a' sok vész érte haza gondjait. 
Mindazáltal, a mint az évszak elölialadtával az idő me-
legüle , Bethlen forrongása is azon fokban kezde napon-
ként mindinkább lángba borúlni. Egymást gyorsan fel-
váltó időszakonként, több felöl érkezének hírek ellen-
séges mozgásairól. Április 2 7dikén Koháry Péter közié 
Érsekújvárról Pálffy Istvánnal, 's ez a' nádorral, hogy 
a' portáról hirtelen két kapucsí küldetett Budára, kik 
azon hó 26dikán már sietve valának Konstantinápolyija 
visszatérendök ; ezekkel a' Bethlen követei az elmúlt szom-
baton , reggeltől délutáni 2 óráig tanakodnak a' vezér 
basánál tartatott divánban ; e' tanakodás iránya még nem 
volna ugyan egész bizonyossággal kipuhatolva, a' Beth-

#) H a m m e r , 45. 46. 74. 76. 1. 
**) H a m m e r , 74. 1. 
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len követségéhez tartozó egy ember mindazáltal annyit 
már felfedezett némelly budai meghittjének , hogy a' fej-
delem rövid idö multával erdélybői kiindulni, 's Szol-
noknál fogna átkelni a' Tiszán. A' nádor, kinek ezeken 
felül még az adatott tudtára, hogy Bethlen pünkösd után 
Munkácsra jövend ki , azon törekedve minden mód mi-
képen találkozhassék Mansfelddel személyesen, a' len-
gyelek pedig félvén az erdélyi fejdelein berontásától, szá-
mos hadakkal tölték el az ország határszéleit, sietett 
mind ezen gyanús mozgásokat a ' nála épen követségben 
járó Ferenczffy Lörincz udvari titoknok által , május 
2dikán királyának értésére juttatni, ennek egyszersmind 
figyelmeztetöleg javallaní; „költessenek fel azonnal a* 
megyék, 's irássék meg egy felöl az erdélyi fejdelemnek 
szerény modorban: nem gondolja ugyan ö felsége, hogy 
jelennen a ' török, vagy bár kí is más , ellene, induljon, 
miután azonban szomszédját fegyvert köszörülni l á t j a , 
annyival inkább illik, vigyázzon ő is magára , mert a 
török, a ' vele függőben lévő egyezkedések kétes kime-
netele miatt, az előkészületek nélkül hagyott ország el-
len , könnyen megkísérthetne valamit , más felől a' budai 
vezér basának panaszkodva: hogy a' török részről , mi 
irányból ? nem tudni, sereg gyűjtetik, 's ez az elkezdett 
egyezkedések jó kimenete minden reményét elhervaszt-
ja . " % 

Nem kévéssé aggaszták Ferdinándot ezen, *s ezek-
hez hasonló fenyegető hírek akkor , hol a római biro-
dalom fejdelmei' s herczeginek, a' személyes elnöksége 
alatt tartandó kisebb gyűlést már kihirdeté , 's így or-
szágait egy időre távolhagyni kényteleníteték. Hogy 
tehát gondviselet liián ne hagyná e' hazát , sőt azt min-
den előre nem látható fergeteg ellen biztos oltalomi ál-
lásba helyhetné, czélszerü rendeletek tétele végett Bécs-
be hivatá főbb magyar tanácsnokait. Május I l d ikén 
gyülekeztek egybe a ' királyi udvarban : Eszterházy Mik-

*) Ferenczffy tud. 
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lós gróf a ' nádor, Pázmány Péter esztergáin! érsek , a' 
kalocsai érsek, az egri és győri püspökök, Sennyey Ist-
ván váczi püspök és udvari kanczellár , Czobor, Pálffy , 
Osztrosics, Eszterházy Dániel , és Cziráky Mózses ; kik 
között a' király reggeli 7 órákkor személyesen megje-
lenvén, elejekbe terjeszté Írásban: „Miképen, nem kétli 
még eleven emiékezetökben lesz az ö kegyelmes, kegyes 
és atyai gondoskodása, mellyel ezen nekie különösen 
kedves országa épségét, fenntartatását, és csöndes meg-
maradását , nem csak szívén viselte mindenkoron, de 
uralkodása' kezdete óta leginkább azon iigyekezeít is , 
hogy annak határait a' jogtalanságoktól megótalmazza, 
méltóságát, és dicsőségét nevelje; nem csekélyebb ke-
gyes indulattal ügyelvén tehát a' dolgok jelen helyzetére 
's állapatjára is , illőnek itéli, hogy a' közjó iránti gond-
viseletröl, a' szükséghez képest, alkalmas rendeletek té-
tessenek ideje korán." 

,,Mivel pedig nem épen bizonytalan hírek szárnyal-
lanak immár minden fe l é , hogy a' török hadi seregeit 
készéti, néhány bégek a ' véghelyekröl Budára 's Pestre 
gyülekeztek , több basák pedig katona csoportokkal vá-
ratnak, nem lévén tudva hova czéloz ezen müvelkedése, 
s mi tekintetből készíti már illy kora kikeletkor e' rend-

kívüli táborozást, nem csak tanácstalan nem lesz, de 
a' politicai helyes kormány s igazgatás elve javalja , 
hogy a' szomszéd is iidvesen gondoskodjék saját bátor-
ságáról. Ez okért hív tanácsnokai véleményét s javalla-
tát kívánja tudni az iránt; a ' dolgok illy bizonytalan 
állásában mit látnának szükségesnek cselekedni az el-
lenség netalán felingerülése elhárítására, jelesbben, csak 
behunyt szemmel kell-e nézni az egészet? vagy pedig 
az ország törvényei által elhatározott módon nemesi fel-
kelésről gondolkodni, 's ez esetben mi útat követni'" ? 

„Ide járul még , hogy ha a' török mint imént em-
lítetett ellenséges mozgásokat tenne , és igy szükségkép' 
ellentállási eszközökhez kellene nyúlni, mi lenne mit-
tenni , ha a' török ellenséges (igyekezetéhez mások is 
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segéd fegyvereikkel járulnának, vagy megtámadó hábo-
rút kezdenének, és az ország részei megrohanására gyű-
löletes indulatot nyilvánítanának." 

„Meg van győződve a' felöl ; igenis tudva lesz a' 
magyar tanács elölt, a' római szent birodalom, 's a' 
keresztyén tartományok, már több évek óta milly vészes 
lángjaitól emésztetnek a' belháhorúnak, melly liarczvi-
harok lecsendesítésére és szétoszlatására, hogy a' ke-
resztyén országok és birtokok a' végveszélytől megmen-
tessenek, az ö különös még pedig nem csekély gondja, 
munkája, sőt személyes jelenléte is megkívántatik. Mire 
nézve, mivel a' római birodalom választó fejedelmei her-
czegei' és más e' végett küldendő rendeinek a' kisebb 
gyűlést már kihirdette, ott meg is jelenni feltette magá-
ban ; nehogy azonban távolléte alatt ezen ország-
nak valamelly kára történjék, söt inkább mindenek 
rendesen igazgattassanak, és az ország lakosai helyzete 
's állapotja is bátorságban, nyugalomban maradjon , ér-
teni kívánja: mit javaihat a' tanács, mi ezen tárgy iránti 
gondviselethez megkívántatónak látszanék , és mi rende-
leteket tehetne, parancsolhatna ö is maga részéről" ? 

„Nein utolsó helyet foglalnak pedig el az ország il-
Iyetén több köztárgyai között á' véghelyek is, hogy azok 
mind magok épségében megtartassanak , mind pedig ör-
sereggel és zsoldosokkal is illendően ellátassanak. Mi-
ként kelljen ezekről gondoskodni, gyámolításukról, felse-
gélésökröl miként rendelkezni ? a' tanács' javallatát 's 
ítéletét kéri kegyelmesen." 

„Hasonlóan, kegyelmesen kívánja érteni az iránt 
is véleményét: a' törökkel kezdett béke előmozdítására, 
hogy az ennyi hosszadalmas alkalmatlan alkudozások és 
nagy költségek után, valahára véget és óhajtóit sükert 
érhessen, mit latna nézetei szerint hasznosnak" ? 

„Végre, mivel nem kétli, tudva van az is a' ta-
nács előtt, liogy az elmúlt háborgós időkben, köz zava-
rokban , és belső forrongásokban , feles költségeket vala 
söt még most is folyvást kénytelen tenni, az ország köz 

\ • ' , I 
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jogai védelmére, hasznai előmozdítására és biztosítására 
megkívántató szükségek pedig láthatólag fognának nö-
vekedni , ha az ország ellen netalán háborúságok intéz-
tetnének, a' dolog ezen fekvését is elébe akará a' ta-
nácsnak terjeszteni, 's attól megérteni, mi módot javal-
lana , hogy mint említtetett, valamelly rendkívüli szük-
ség előálló esetében az ö kincstára felsegélésére némi 
szaporaság nyújtatnék, jelesül pedig az országgyűlésen 
rendelt és határozott segedelem mellett még , kiilönösbben 
az uradalmakat és birtokokat valló nagyobb méltóságú 
förendii lakosok, a' köz jóra mit áldozhatnának saját 
vagyonukból." 

További kegyelme és kegyessége ajánlása mellett, 
azon megjegyzéssel rekeszté be a király, tanácsosaihoz 
intézett jelen elöterjesztményét; hogy ezen segedelemre 
csupán ez egyszer szólítatnának fel, nem pedig hogy az 
például szolgálva jövendőre, bár iniképen is szokásba 
hozatnék valaha ; *) kegyelmes bizodalommal lévén egyéb-
ként , hogy hűségök' 's őszinteségüknél mellyel iránta, 
szeretetüknél, mellyel a' köz haza , úgy az épségben ma-
radás fenntartása és előmozdítása iránt viseltetnek, vég-
re derék és elégséges voltoknál fogva, minél hasznosab-
bat fognak e' részben feltalálni és neki engedelmesen ja-
vallani. 

Mi czélszerü intézkedéseket tanácsiának mind ezen 
kivánatok iránt a' haza egybehívott főnökei fejedelmük-
nek ? azt , az az óta egy pár száz években lefolyt 
agg idő leple fedi. Iláfisz Jjasa egész május és junius 
hónapokban változó szerencsével csatáza a' perzsa sacli-
chal Bagdád alatt, s júliusban a' táborában kiütött zen-
dülés miatt kényteleníteték az egész ostromot félben hagy-
va a' legnagyobb zavarban visszavonúlni. Annyokának a' 
szultánnénak működésére dicséretet kapott ugyan szul-
tántól a' 9 hónapi ostromnak olly tiiredelemmel kitartá-

*) „ P r o hac tantum vice, non autem ut tali exemplo, in 
usum futur is temporibus quovis modo trahi debere t . " 

/ 
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saért , de Konstantinápolyiján az ostrom félben szakasz-
tásaért leginkább a' kapudán basa Redzsep unszolására 
fellázadt katonaság mind addig le nem csöndesitetheíett, 
mig a' 90 éves Gurdzsi Mohammed kajmakám meg nem 
zsinoroztaték s helyébe Redzsep ki nem nevezteték. *) 
í g y , azon czélszerű rendelkezéseken felül , mik a' ma-
gyar tanács javallata következésében Ferdinand által té-
tethettek , ezen események lehetének okai, hogy Beth-
len, ki Gurdzsi Mohammedben legnagyobb pártfogóját 
veszté el még mindig visszatartóztatá magát a kiroha-
nástól. Nem késett ez alatt Ferdinand i s , a ' gyarmathi 
béke megerősítését, a' portán ülö követe Lustrier Sebes-
tyén által augustus I6dikán iinnepies szertartással á ta-
datni a' török udvarnak, s ez alkalominmal minden iigye-
kezetét oda fordítani, hogy egy részről a' porta és a ' 
spanyol udvar között czélba vett, de később leginkább 
az angol követ ellendolgozása miatt semmivé lett béke 
alkudozások ohajtott véget érjenek; másról pedig a' Beth-
len ellenséges müvelkedései meggátoltassanak. Azon-
ban az erdélyi fejdelem sajátságos ügyességgel tudá Fer-
dinand mind ezen íigyekezeteit, a' magyar főnökök min-
den tanakodásait meghiúitani, s a' portánál Bornemi-
sza által kieszközölni azt, hogy a' békés Szoíí Moham-
med helyett, az új kajmakam Redzsep kedvelte liarczos 
bosnyák Murtéza basa, tétetnék budai helytartóvá 

Miliely dolgait a' keleten ekképen jó rendbe lioz-
h a t á , eddig lappangtatott forrongásai mérgét egy leve-
lében Önté ki hírtelen, mellyet aug. 21dikén Gyulafej ér-
várról intézett Ferdinándhoz. Ál liizelgésekkel, egyszer-
smind szemrehányásokkal s fenyegetésekkel telvék an-

nak sorai, miként azokat minden illyes alkalmakkor ve-
gyesen szokta volt használni. ,,A' császári királyi felsé-
geddel utoljára kötött szerződés után úgy mond, men-

*) Hammer f 56. 1. 
**) H a m m e r , 72. 74. 76. 1. 
***) H a m m e r , 74. 1. 
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nyire iigyekeztem légyen a' békeség és köz nyugaloni-
fentartatásán, mílly pontosan teljesítettem mind azokat, 
miket a' megállapított egyesség szerint teljesítnem kel-
lett , a' dolog maga nyilván bizonyítja, és még is midőn 
minden gondolatom oda van irányozva, hogy a' sok fá-
radságos munkával, és ennyi tömérdek költséggel meg-
állapított béke mind két részről épségben megtartassék , 
miszerint mind azok, mik engemet a' szerződésnél fogva 
illetnek teljesítetnének , mind pedig egyszersmind szemé-
lyem is sértetlen maradna minden önkénytől és jogtalan-
ságtól felséged részéről, ki iránt én eddig elő minden 
tartozó tisztelettel viseltettem , és méltóságát szentül sze-
mem előtt tartottam; midőn mondom, mind ezeket hí-
ven teljesítve magamat hasonló kegyelmes indulat viszon 
jeleivel kecsegtetem, a' reményletteknél sokkal szigo-
rúbbakat kell szenvednem. Mert a' felséged főbb tiszt-
viselőitől , kiknek cs. k. felséged után, az országok s tar-
tományok üdve és nyugalma első gondjuk tartoznék lenni, 
sokszerü, még pedig a legnagyobb gyalázattal egybe-
kötött, és igy, egy keresztyén fejdelemhez legméltatla-
nabb jogtalanságokkal illettetem stb. A honnan, bár ki is 
igen könnyen átláthatja, hogy én hasztalan fáradozom 
ennyire a' béke megtartásában, hiában tisztelem felsé-
ged' méltóságát" 

„A' béke pontjai ellen rajtam elkövetett azon jog-
talanságok közül némellyeket jelen levelemben csász. 
felségednek íme megemlítendöknek gondoltam. Midőn a' 
múlt évben, felséged és a' török császár között a' béke-
alkudozások folyának, és az én , általam a' közjó te-
kintetéből oda rendelt, biztosaim azt előmozdítani szinte 
törekedve, a' többek között erdélynek hajdani állapatjá-
rol is említést tőnnek, és akarák hogy arról a' béke 
czikkelyei közé szinte iktassék valami ez pedig, a' inen-

*) „Vnde coliigere cuivis p romptum fuer i t , f rus t ra m e i n 
conservanda pace tantopere l o b o r a r e , in vanum digni-
tatem Maiestatis Vestrae venera r i . " 
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nyiben ott semmi más , kérdésijén nem forgott, mini 
hogy erdély azon helyzetében maradna és tartatnék meg, 
mellyben vala az üdötöl óta, midőn a' fejdelmek bizonyos 
egyezkedései által , a' magyar koronától különvált fej-
deleniséggé emeltetett, csász. felséged minden kára, min-
den sérelme nélkül. Magyarország mostani nádora, er-
délynek megemlítésén egészen felháborodván, néhai Nagy-
ságos Kamutlii Farkas és t á r sa i , nekem biztosaim előtt, 
nyilván és világosan azt állítá; készebb ö az egész béke 
folyamát megtörni , mint engedni hogy erdélyröl a' bé-
ke czikkelyei között csak egy szóval ís emlékezet le-
gyen , minthogy erdély felett bár mi egyezkedés is nyil-
ván sérelmével törtennék Felségednek, kinek az iránt 
mint magyar királynak saját követelései vágynák." 

„Ellialgatom úgy mond, az ö többi mocskos sza-
vait , és rágalmait, nemcsak hogy egy istentől rendel-
tetett fejdelemhez, de bár melly egyes nemesi személyhez 
is méltatlan szitkait, mellyekkel engemet nyilván mint 
titkosan sértegetni, már mintegy szokásba vett." *) Nyílt-
szívüségemnél fogva mindazáltal, tudtára kívánom csász. 
Felségednek adni, hogy én , miután erdély, ellenségei 
eltiprásától több évek óta isten után főként a török 
segedelme, ereje, által szabadittatolt és ótalmazta-
tott meg, feltettem magamban, azon béke feletti 
alkudozások alkalmával, mellyet csász. Felséged a' tö-
rök császarral elkezdeni maga részéről netalán czélsze-
rünek lá tna , magamat a' törökkel egybekötnöm, és igy 
azok iránt', mik az én és birtokaim békesége 's bátor-
sága megállapítására tartozandóknak fognak látszani, 

*) „Taceo reliquas eins probrosas voces et diffamationes, 
adeoque nedűm Principi a Deo constituto , sed quavis 
Nobili persona indignissima convi t ia , quibus me pu-
blice et privatim proseindere quasi in m o r e habet . ' 

**) „Quandoquidem Transylvania acomplu r ibus annis, ab 
oppressionibus hostinm s u o r u m , secundum Deum T u r -
carum praecipue auxilio et viribus sit l iberata et de-
fensa." 
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ve lek együtt alkudoznom és egyezkednem császári Fel-
ségeddel." Stb. 

Te bű illyetén nyilíszívüségi tanutételekkel rakva e' 
7. neliezségi pontokra osztott levél, de jelen értekezésem 
irányára nézve legérdekesb annak azon kardcsörrenéstöl 
kísért záradéka, mellyel törvényszerűséget iparkodik ad-
ni panaszainak. „Ezen jogtalanságokat és nehezségeket 
úgy mond, elébe akarám adni csász. Felségednek, 
hogy igy e' részben is a' szerződéshez tartanám maga-
mat, melly a' kölcsönösen eredt viszálkodásokat, mielőtt 
fegyverre kerülne a' dolog , előleges alkudozások útján 
parancsolja kiegyenlíteni. Mire nézve, hogy csász. Fel-
séged is mind ezek iránt nekem minden idöhaladék nél-
küle még pedig elegendő elégtétellel, adja válaszát, 
ismét meg ismét kérem Felségedet." 

September Odike éjén érkezék meg e' levéllel Beth-
len sehes hírnöke Pozsonba a1 nádorhoz , ki azzal, 's 
a' hirtelenéhen egybegyűjtött tanács véleményével más-
nap azonnal útnak indítá a' pozsoni kamra elnökét Pál-
fi'y Pált a' királyhoz , felette kérvén ezt : méltóztatnék 
az előterjesztett pontokra minél hamarább adni kegyelmes 
válaszát. **) De mit használt e' serénykedés akkor, mi-
dőn Bethlen be sem várva még, hogy hírnöke Ferdinánd-
hoz érhessen, September 7díkén már , ellenséges csa-
pataival kirohanván a' köz haza ellen, azon hó 13dikán 
Debreczennél, 23-dikán Rima-Szombathnál, 25dikén pe-
dig Füleknél üté fel táborát, 's Pozsonnál áll vala meg 
ismét hihetőleg mint 1619-ben, ha a' nyitrai oldalról, 

*) „ E a m igitur ob rem Maiestas quoque Vestra Caesarea, 
super iis omnibus , omni exclusa mora suíFieienti cum 
satisfactione ut sese mihi resolvat , eandem i terum atque 
i terum rogo . " 

Engel is emlékezik e' levélről , de azt m o n d j a , 
Ferd inand már sept. elsőjén válaszolt r e á , (448. 1.) pe-
dig Bethlen h í rnöke csak sept. 9kén érkezett vele P o -
zsonba. 

**) Eszterh. Mik. lev. P o z s o n b ö l , sept. 10. 1626. 
T U D O M Á N Y T . Ű J . F . IV. K. I I . F . 1 3 
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a' Betlilen által ígért feles segedelmek reményével be-
rontó , 's kegyetlenül dúlva, pusztítva mindenütt, mái-
egész' a' bányavárosokig nyomult Mansfeld hadai , mi-
dőn azon segéd liadí népeit olly kevésnek látnák, hogy 
számuk 3.000-et sem tenne egészen, gúnyoló kifejezé-
sek kőzt, hogy Bethlen azt bizonyosan nem azért kül-
dötte, hogy segedelmökre legyen, hanem őket Magyaror-
szágból, visszatértükben kikésérje, *) fel nem kereked-
tek, 's azon úton, mellyen jöttek yisszavonúlva Gal-
gócz mellett nem veszteglettek volna. Ez alatt a ' török 
is elötoppant ugyan segedelmére Bethlennek , s Nógrád 
vármegye nagyobb részét siralmas állapotra juttatván, 
magát Nógrád várát is erösbben kezdé lövetni, ) de 
egy részt a' Mansfeld visszavonúlása, más részt a' ná-
dornak Érsekújvár mellett számos sereggel táborba szál-
lása, de főként a' győzedelmes Wallensteinnak, 's a' 
vele együtt táborozó még csak 28. éves ifjú liös Zrínyi 
Györgynek roppant hadi erővel közelgetése , annyi-
ra megrettenté Bethlent, hogy ez semmit sem késnék 
sebes hírnökét küldeni Ferdinándhoz, ki ezzel elhitesse, 
hogy ő csupán a' török parancsára fogott ismét fegyvert, 
kész volna egyébiránt nem csak maga részéről megköt-
ni bizonyos feltételek alatt a békét, de azt közbenjá-
rása által a' töröknél is kieszközölni. September 26di-
kán érkezett e' hírnök a' nádorhoz érsekújvári táborába, 
ki azt maga épen a' török ellen indulván, más nap Po-
zsonba, 's innen a' Pálffy János által hozzá adatott Wat-
ticlier nevii, kamrai tisztviselő kíséretében azon hó 28tli-

• ) „ E t cum milites a Betlenio submissos v ide ren t adeo 
paucos esse, ut t r ium millium n u m e r á m n o n attingant, 
dixisse f e r u n t u r , hos a Betlenio non ut opera f e r a n t , 
sed u t redeuntes extra Vngar iam c o m i t e n t u r , submis-
sos esse." (Pázmány Peter lev. sept. 25. 1626) . 

**) Ugyan ott. 
***) Wal lens te in serege't Engel, Zr ínyi és a' n á d o r hadain 

kivül 32 .000-re teszi (448. lap.) Kazy 66 .000 - r e (226. 
lap.). 
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kán, azon megjegyzéssel utasítá rendeltetése helyére: 
hogy mivel Bethlen egész szándéka világosabb a' déli 
napfénynél, ez iránt nem látá szükségesnek véleményét 
adni, azt az egyet mindazáltal megakará említeni, mi-
szerint az erdélyi fejdelem kijelentvén a' többek között 
világosan , hogy ö a' török nélkül békét nem köthet, 's 
jelennen is a' török akaratjából vala kénytelen a szerző-
dések' ellenére is fegyvert fogni, ö felsége magas ítéleté-
nél fogva át fogja látni, egy a török kényének ennyire 
hódoló emberrel minő siikerrel lehessen valamelly béke 
alkudozásokba ereszkedni, ez okért levelére leginkább 
azt lehetne válaszolni, hogy addig semmi vele kezdendő 
béke alkuba ereszkedésnek helye nem lehet, míg a' ma-
gyar királyi birtokokból, seregével együtt ki nem taka-
rodik *). 

Ebersdoríi várában találá Ferdinándot a' fejdelem 
hírnöke, kitől october 2-dikán következő levéllel útasíta-
tott vissza küldőjéhez ; „Fenséges fejdelem , becsülendő 
sógrunk! kedvességed levelét, mellyet különös udvari 
hírnöke által kiilde hozzánk a' táborból, kegyelmesen , 
elégségesen megértettük, és úgy látjuk, kedvességed ter-
jedelmes egész iromány velejét 's alapját azokba hely-
lieti , mik emez újabb ellenségeskedések, zavarok, és 
honi egyenetlenségek eredtét tárgyazzák." 

„Mi a' kedvességed', mint mondja erdélyi birtokaiból 
sereggel kiindulása iránti intézkedéseit és tetteit illeti, 
maga tudja ugyan, mi szándékból, mi ügyekezetbői kí-
vánta légyen azt czélba venni; mi azonban, kik a' ked-
vességeddel kötött béke szerződéseket szenteknek tekint-
jük , azt hisszük: maga sem kétl í , hogy nem legfőbb 
óhajtásunkul tettük volna fel magunkban mindenkor az t , 
mi szerint semmi legkissebb ellenségtől, annál kevesbbé 
háborúságtól sem lehessen még csak távolról is tartani. 
A' honnan mi, valamint legnagyobb gonddal ápolgattuk 

*) Eszterh. Mik. gr . lev. az érsekújvári táborból sept. 26. 
1626. 

1 3 * 
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a' kedvességeddel kötött békét, úgy áttol Is ovakodtunk 
szorgalmasan, nehogy legkisebb is történjék, miből mél-
tó ok vétethetnék a' háborúságra. És bár tökéletesen 
értesítettünk mind azokról, miket kedvességed, a' ke-
resztyénség ezen vész tele korszakában, mellyel annak a' 
fejdelmek átok fogta viszálkodásai miatt küzdenie kellett, 
részint a' török udvarnál, részint birodalombeli ellen-
ségeinknél szorgalmazott és tanácskozás alá vett : mind-
azáltal istenre bízván igaz ügyünket, inkább akartuk a' 
rajtunk elkövetett jogtalanságokat elfeledni, és leplet 
húzván azokra, miket méltó sérelmünknek tekintheténk , 
inkább azt tettük, mi szerint a' kedvességed szivét újabb 
meg újabb megtisztelésekkel 's jótétekkel iigyekeznénk 
magunkhoz fordítani." 

„Nem kevesli őszinteséggel és jó lélekkel hajtattak 
végre a' törökkel kezdett alkudozások, köttetett meg a' 
béke , határoztattak és állapítattak meg ünnepies szer-
tartással a szerződések, mind általunk, mind a' szultán 
teljes hatalmú biztosa a' budai basa által; mégis e' bé-
ke megerősítése, bár elég szorgalmasan siirgettetett is 
részünkről a' török udvarnál, miért nem eszközöltet-
hetett mind eddig? az iránti nézetek azt hisszük sokkal 
inkább tudva lehetnek kedvességed, mint más bár ki előtt 
is. Hogy pedig jelennen , a' török, Mansfeld, 's ked-
vességed hadai, úgy szólván egy zúdúlással s rohanás-
sal áradtak el e' mi Magyarországunk szent koronája bir-
tokain , s öldökléssel, rablással, égetéssel, várvívások-
kal , és az ellenségeskedés minden nemeivel, nem csak 
a' török 's Mansfeld boriták el ezen mi Magyarországun-
kon felül még más tartományainkat is , de ugyan azon 
időben kedvességed is felségünk birtokaiba nyomult, az 
országban ellenségszeriien dühöngő Mansfeldnek sege-
delmet küldött, némelly királyi városainkat, 's birtokunk-
ban fokvö más helyeket meghódított, híveink jószágait 
elfoglalta, vármegyéinket felkelésre kísztette, mind ezen 
tetteit kedvességednek, bizonyosan senkivel sem lehet 
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elhitetni, hogy azok jó indulatának, hajlandóságának, és 
a' hékéhez vonzalmának volnának szüleményei." 

„Mi ugyan, országunk ezen Ínségeit, fenyegető 
romlását és pusztulását fájdalommal szemlélvén, bizonyos 
reményünket 's hizodalmunkat lielyhetjiik az isteni felség 
Igaz ítéletében; megfogja bőszülni a' béketűrőket, Js azok-
ra fordítani az egésznek súlyát, kiknek a' köztársaság 
ezen ínsége és általános veszedelme egyedül tulajdonítat-
hatik; mindazáltal hisszük: igazságos ítélettel és akarat-
tal kedvességed sem fogja, a török szünteleni sürge-
téseitől meggyőzetve is magát arra határozni, hogy az 
erdélyi tartományi népséget fegyverfogásra, annál ke-
vésbbé a' magyar szent korona alattvalóit, kik közül 
jól tudjuk, hogy némellyek élte napjáig neki engedtettek, 
eddig hallatlan példával, a köz haza és saját véreik 
ellen szegezendő nyilvonásra, vagy pedig a' mi orszá-
gunk nádora, vagy más valainelly egyes személy miatt, 
kiknek magános szenvedélyeik és indulataik, ha mellyek 
volnának is , a' keresztyén köztársaságban közönséges 
viszálkodás és veszély támasztására elegendők nem le-
hetnek , kardrántásra kényszerítse. Távol kell vala lenni 
kedvességednek minden az iránti félelemtől, hogy ellene 
a' nádor, ki egyedül a' mi parancsunktól fiiggö hadi se-
regeinkről ön kénye 's tetszése szerint nem rendel-
kezhetik , talán valami sérteni kívánó tervet s csel-
szövényeket készített, vagy birtokaiba beütni szándéko-
zott volna." 

„Nem szükséges pedig, hogy kedvességed jeleimen 
a ' török béke dolgait is, mellyre közbenjárási fáradságát 
ajánlani látszik, ide vegyítse , mert ha mit e' részben 
csak ugyan kell kezdenünk, azt tenni, mód és alkalom 
nélkül szűkölködni nem fogunk." 

,,A' háborútól tehát , mint az előszámlált veszedel-
mek , és mintegy köz romlás, ínség és pusztulás táplá-
lékától borzadván , bár melly újabb meg újabb alkal-
matlanságokat is inkább akaránk béketűréssel elszenved-
ni , hogy igy mik békekötés álíal szereztettek , minden 
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csekélyebb ok miatt össze ne zúzassanak; *) és így mi 
a' békétől, mellynek szabályait minden módon kívántuk 
megtartani, most sem vagyunk idegenek, csak az úgy 
köttethéssék meg, nehogy jeleimen is attól kelljen ret-
tegni , mi eddig elő boldogtalanúl történt igen gyakran, 
midőn csaknem minden évben újabb háborúságok indíttat-
ván , újabb alkudozások is valának mindenkor kez-
dendök." 

Mivel pedig kedvességed, akaratját és hajlandó-
ságát nyilatkoztatja a' békéhez, hogy ezen köz jóra czél-
zó akarat 's óhajtás ment legyen minden bal gyanútól, 
minden ellenséges indúlat jeleitől, szükség eltávoztatni 
és megsemmiteni az okokat i s , mellyek azokat szülhet-
nék. Megkívántatik tehát, hogy kedvességed seregei 
felségünk birtokaiból, a' mi híveink jószágainak minden 
kára nélkül kitakarodjanak, az elfoglalt helyek és javak 
pedig visszaadassanak és eresztessenek. Ezeken felül an-
nak megbizonyítására, hogy az országunk szélleire beron-
tó , ottan rabló, 's több vétkes tetteket elkövető Mans-
feldet sem nem csalta, sem nem akaratjából jött be, mert 
ö nyilván ezzel kérkedik, pártfogását, segedelmét, mel-
lé ne adja , söt hadai vezérét Horváth Istvánt, ki mint 
a' hír szárnyal magát vele már egyesítette , visszaliíja, 
s társaságától elválassza. Nem fogjuk elmulasztani azu-
tán mi is a' kedvességed kivánatait megérteni, és magun-
kat azon kegyelmességiinknél fogva, mellyel a' köz nyu-
galom előmozdításán 's állandósága megalapításán iigyek-
szünk, a közönség javára nyilatkoztatni és liarározni 
stb. Kinek egyébiránt szerencsét s állandó egészséget 
kívánunk. Költ Ebersdorfi várunkban, october 2-dikán 
1626." **). 

*) „Ut quae pe r pacificationem coa lue ran t , lcuior i qua-
vis tandem de causa non convel lantur ." 

**) Ezen levelet is emliti Enge l , de úgy , min tha Ferd i -
nand ajánlot ta volna elébb Bethlennek a' b é k é t , 's ez 
oct. lOke'n költ válaszában ahhoz szinte ha j landónak 
mutatkozott volna. 451.1. 



At szőnyi béhe. 1627. 189 

Azon hó 10-kén költ újahh levelében Bethlen ismét 
hajlandónak nyilatkoztatá ugyan magát a' békéhez, de 
más oldalról nem késett már korábban September 2 8-di-
kán Balassa-Gyarmath mellett Csalomiánál felütött tá-
borából Horváth Istvánt a végett küldeni előre, hogy ez 
magát Mansfelddel egyesítse; octoher Íjén pedig a' Mans-
feld és a' weimari berezeg 8000 emberből álló seregé-
vel, s a' Nógrád ostromát félbenhagyó törökökkel ma-
ga is egyesülvén, miután fő czélját, mellytöl már a* 
gyarmathi béke alkalmaval is elesett, hogy ha a' törökkel 
ismét egyezkedésre kerülne a' dolog, a' béke czikkei 
közé , Bocskay péhlaja szerint saját érdekeit is befog-
laltathassa, Ferdinand eme válaszában, olly keves sza-
vakkal s olly hidegen látá elvágatni, rettentéssel ki-
várni kitűzött irányát elérni. Nyitra vármegyének 26. 
falui, mellyeket felégetett, s számos lakosai, kiket fog-
ságra vitetett lőnek e' boszújának áldozatai, s ellen-
ségeskedései fakónként nevekedének hihetőleg ; mert az 
eleség megfogyta miatt már Wallenstein is visszavonta 
magát, ha octoher ladikén hirtelen dugába nem dől egész 
hadi terve az által, hogy Verebélynél a' török hadak, 
sz. Demeter napja beközelgetése miatt fellázadván, Mur-
téza sátorát megtámadták, őreit lekaszabolták, s olly 
zavarodást okoztak az egész táborban, hogy csak Beth-
len bátor fellépte által, ki rájok ütvén parancsoló hangon 
adá tudtokra ,,ö fogja majd meg határozni, mikor légyen 
sz. Demeter napja" nyerhete a ' dolog csendesebb hely-
zetet. *) Egyebeket ellialgatva, már csak e' körülmény 
is elég indító ok leliete a r ra , hogy Bethlen magát hát-
rál)]) vonja. October ISdikán még Kéméndnél táborozott, 
de itt nehezen szívelvén a' török , hogy az Erztergom-
hoz közel vidéket egészen eléli , a' budai vezér szemé-
lyes unszolására is , felebb vonult a' Garan mellé. Mind 
a' kéméndi táborból már , mind később a' barsiból, nem 

*) Engel , 448 — 451 lap. H a m m e r , 74. J. Khevenhil ler , 
1287 1. 
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csak Bethlen maga, de a? veleíarlú megyék is nyugta-
lanabbul kezdek a' nádorhoz, 's az esztergomi érsekhez 
küldözött leveleik 's követeik ál tal , előbb a fegyver-
nyugvást , azután a' derék békét is sürgetni *); mi leg-
inkább ezen két férjfi hathatós közbenjárására, decem-
ber' hónapban Pozsonban létre is jutott. Mansfeld népe 
nagyánt elveszett, egy része Silesiaba visszavonult a' 
császár kegyelmeért esedezendő, maga Mansfeld a' Bos-
nyaságban halt el. Bethlennek meg kellett elégednie 
az 16 24diki bécsi békekötésnek rá nézve nem nagyon 
kedvező féltételeivel, 's magára vállalni, nemcsak a' 
fegyver nyugvásnak, de a' foglyok szabadon bocsátatásá-
nak, s a' Bercsényi gondviseletlensége miatt elfoglalt 
Damasd visszaadásának kieszközlését is a' török udvar-
nál , mellyel novemberben, követe Borsos Tamás 
által csak 10.000 darab arany lefizetése mellett hitet-
lieté el, hogy a' magyar királylyal szükségkép' meg kell 
békéllenie. ****). 

Mihelyt Bethlennel a' béke dolga rendbe liozatha-
ték , minden gondját oda forditá Ferdinand, hogy a' szer-
ződést , mint más több hasonló esetekben már, a' török-
kel ismét megújíthassa. Kedvező környiilménynek látszék 
erre nézve, hogy a' nagyvezér táborában Hálebben a' 
katonaság között zendülés támadott, 's Abaza basa moz-
gani kezde Frzerumban, mik szülői valának , hogy de-

*) A' Bethlennel tartó magyar ' rendek levele a ' nádorhoz . 
Ex Castris ad Kernend posit is . 18. Octob. 1626. 

Bethlen levele ngvan ahhoz , ugyan onnan oet. 
19. 1626. 

Azon rendeké az esztergomi érsekhez. Ex Castris 
ad Bars. 25. Octob. 1626. 

**) „Milites Mansfeldii m a j o r i ex parte in te r ie runt , re l i -
qva pars in Silesiam p e r g i t , gratiam implora tura , ipse 
vero Mansfeldius procer to in Bosnia mortuus es t ." Esz-
terh . Mik. lev. januar. 11. 1627. 

***) Engel , 453. 1. Pázmány Pé t . lev. jan. 9röl 1627» 
****) H a m m e r , 74. 1. 
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eember Íjén mind Háfisz nagyvezér, mind Chozrev jan-
csár aga, hivataluktól megfosztatván, a' portára vissza-
liivattak, 's az elsöhh helyét Clialil hasa, az utóhhét pe-
dig Ali csaúzhasi foglalá e l ; sürgetővé tevé pedig az, 
hogy Bethlen azon pillanatban , mellyben a pozsoni hé-
tét a lá i r ta , négy szövetségesei követeinek a' portánál, 
már ismét újabb hadi terveket terjesztgete elö, ezen fe-
lül, nejét az erdélyi rendekkel jövendö következőjének 
a' fejdelemségben elválasztatván, annak részére Mikó Fe-
rencz által nem csak az illető oklevelet, (le a' szokott 
megerösétési jeleket, úgymint a' botot és zászlót is már 
az 1627diki januarius elején kíeszközlé a' török csá-
szártól Siete tehát Schmidt Rudolf Jánost, kit Lus-
trier Sebestyén sebes hírnökül kiilde fel Bécsbe, a' bé-
ke dolga előmozdítása végett a' portához visszautasíta-
ni , de ez a' nádor fegyvernyugvás iránti biztosító le-
velének késedelmezése miatt, Murtéza által Budán letar-
tóztatván , csak februarius végén érkezhetek rendeltetése 
helyére. ***) Lustrier, ki Schmidt által azon utasítást 

*) H a m m e r , 58. 1. 
**) „Siquidem Principissa Bethlenii Conjux a Statibus et 

0 0 . Transylvaniae , communi consensu , in legit imam 
Transylvaniae Priucipissam aecepla et approbata est. -
- - - Tu rca rum imperátor quoque p r o confirmatione 
istius negotii praelibatae Principisse de more et eon -
svetudine portae Otthomannicae, t amquam Vasallae, ba l -
theum una cum vexillo ad Albam Juliam expediver i t ." 
Eszt . Mik. Iev. januar . 1 2 r ö l l 6 2 7 . H a m m e r (75 1.) m a r -
tius 25röl költnelc állí t ja a' megeró'sitő levelet , Js cso-
dálkozással említi , hogy a r r ó l , és hogy Bethlen a' 
jóvá hagyást a' por tánál munkálódta v o l n a , semmit 
sem szólanak a' magyar tör ténet í rók , úgy látszik , E n -
gelnek következő' szavaira. „ Bey dem Ansehen, das 
Bethlen bey den. T ü r k e n hatte, w a r es ihm leicht hiezu 
die Beystimmung von Konstantinopel aus, und eine F a h -
ne f ü r die Fürstin zu erha l ten" nem figyelmezett H a m -
m e r . 

***) „Quantum ad Cursorem Agentis ad por tam Ot tho-
mannicam attinet, is ut existimo Budae ea de causa de -
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kapta Bécsből, hogy Murtezának, mint Nógrádot a ' 
gyarmati béke kötés ellenére nyilván ostromlónak, hiva-
talából letétetését és érdeme szerinti megbüntetését esz-
közölje , Bethlennek pedig a' béke dolgába minden be-
folyását gátolja , martius 3dikán nyűjtá át Konstanti-
nápolyban Redzsep kajmakámnak, Ferdinand emlékjegy-
zékét (memorialis), ki is megértvén annak tartalmát, 
eleinte tagadni kezdé, hogy a' török hadak Nógrádot os-
tromlották volna, miután pedig Schmidt arról nyilván 
bizonyságot tett, azt felelte, hogy midőn azon török 
hadak Bethlennel akartak volna találkozni, menetelek 
alkalmával, a' várbeliek néhány ágyút rájok sütöttek, s 
ők csak a' hason üdvezletet kívánták visszaadni, több 
illyetén fogatkozások után pedig csakugyan hajlandónak 
mutatá magát a' béke megújításához. Azonban már 
martius 2dikán elterjedvén azon hir , hogy mind a' volt 
jancsár aga , mind a' perzsa hadban vezérséget viselt 
Háfisz basa Konstantinápolyim fognának rövid idő múlva 
érkezni, még pedig ez utóbbi azon reniénynyel, hogy kaj-
makáni leend, Lustrier tanácsosnak ta r tá , addig még 
bizonyosan el nem határoztatik elnyeri-e Háfisz a ' kaj-
makámi tárczát , vagy sem ? minden elhatározó alkudo-
zást elhalasztani a' béke dolgában. „Mer t " , úgy mond, 
„ha Háfisznak sikerül reménye , akkor Ferdinand telje-
sen meg lehet nyugodva, de ha Redzsep marad kajma-

tentus es t , quod Asseenratoriae mae necdum illuc p e r -
v e n e r a n t , jam v e r o , cum illas Vezirius acceperit , s in-
gu la r i t e rque pos tmodum de illo sc r ipse r im, non videó 
diíTicultatem de ipso l ibere emit tendo." Eszt. Mik. lev. 
j anua r . l l r ö l 1627. 

*) „II quale doppo haverne inteso il t e n o r e , commineió 
á nega re l'assedio di N o v i g r a d t , et non ostante la r e -
plica di Rodolfo Schmidt disse , che nel passare pe r r i -
t rovars i col' Bettlern , quelli delía fortezza habbino sba-
ra to alcuni pezzi d 'Artegiiera ; e lui poi habbia reso 
simil sa lu to , et öl t re diversi sp ropos i t i , in effetto d i -
mos t ró assolutamente p ron ta volonta yerso la Pace . " L u s -
t r ier tudós í tása , mar t . 13ról 1627, 

\ 
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kám, nagyobb nehezség fog elő gördülni, a' mennyi-
ben ez Murtezának nagy pártfogója, 's nagy hitelt á d , 
a' nádor részére, mint állítatik a' béke dolgában ki-
adatott azon teljes hatalom levélnek, mellyet Mur-
téza másolatban kiilde be a' portára. És bár nem 
szenved kétséget , mind a' mellett hogy e' hónap 
Íjén a' visszatérő Mehemed effendi és alaibég ál tal , 
már a' porta is kiilde Murtezának hasonló teljes hata-
lom levelet, ha áll Ferdinándnak azon erős elhatározá-
sa , hogy ezzel teljességgel nem akarja a' béke alkudo-
zásokat elkezdeni, annál kevésbbé pedig a ' dologba 
Bethlent is belé vegyítve látni, kevés siikere lesz ezen 
teljes hatalomnak, sőt az is bizonyos, hogy ezen eset-
ben , miután már a' szultán annyira hajlandó a' béke 
megkötésére, Muríéza meglakolását is ki lehet eszkö-
zölni , mindazáltal, mi Bethlent illeti, öt mint adófizető-
jüket inkább védeni fogják mint üldözni, a honnan, utol-
só kirontása alkalmával ellene tetlegesen fellépni sokkal 
czélirányosb, és könnyebben is kimenthető dolog lett 
volna " 

Azon hirt, hogy Ferdinand 's az erdélyi fejdelem kö-
zött a' béke megköttetett újságul közié ennek ügynöke mar-
tius 5kén Lustrierrel, mit ez csupán mesterséges fogás-
nak nézett, hogy amaz tőle azokat miket Ferdinand 
Schmidt Rudolf által a' portán ki akart vinni, kitudhas-
sa. Martins 7dikén Háfisz basa csakugyan megérkezett 
Konstantinápolyim, 's egybekelt a' szultán 10 éves hú-
gával , *#) de kajmakámságáról még semmi bizonyos nem 

*) „Ma il secondo cioe Bettlern ; come t r ihutar io d i f en -
darano piutosto che lo persegui tarano, e percio un ' 
attual d imostra t ione contro di lui seguita costi ne gli 
ultimi h u m o r i sarebbe stato di segnalato p ro f i t t o , e 
qui facile á r i spondere . " Lust r . t ud . mar t . 13. 1627. 

„Li 7. de t to , entro il Haffís Achmet Bassa gia G e -
nerale in Persia se accaso con la Sultana sorella del Sul~ 
tano ." Lus t r . tud. 

I l a m m e r . 58. L 
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hallatszék, sőt Redzsep kajmakám, úgy értesítetvén, hogy 
Zrínyi grófon kiviil a' nádor , sőt még Bethlen Gábor is 
meglialálozott, azon hó Sdikán kijelentette , hogy mind 
Lustriert, mind Schmidtet, mind pedig a' tolmácsot Bu-
dára küldje, 's csak ezek által előhordott több alapos 
ellen-okok birhaták a r ra , hogy a' dolgot egy újabb szem-
benlétig elhalassza. Nagy kívánsággal várták a' követ-
ségi ek a' kajmakám elhatározó feleletét, kinél jól tud-
ták, hogy szép szavakkal kevesre boldogulhatni. Vég-
re martius 12dikén tanácskozás alá vétetvén a' köz di-
vánban Ferdinánd emlékjegyzéke, ismét azt vevék ha-
tározatid , hogy a béke létre hozásának előmozdítására 
mind hárman indúljanak Budára. Ellenszegültek a' kö-
vetségiek ismét a' lehetőségig, de hogy a' feltéteiben 
állhatatos Redzsep kimondott szavát megváltoztassa, an-
nál kevesbbé reménylheték, mert annak foganatba vé-
tele tekintetéből a' más alkalommal már egész Bécsig 
járt Abdi csaúzt is azonnal hozzájok rendelé útitársul. 
Egybevetvén mindezen környiilményeket, martius 13-
dikán költ tudósításában szükségesnek véle Lustrier né-
melly véghelyeket örseregekkel minden esetre megrakni, 
hogy igy hol a Bethlen haláláról elterjedt hír megva-
lósodnék, az erdélyieket, ha ezek a' kormányt az ö 
özvegyére ügyekeznének átruházni, szabad fejdelem vá-
lasztásukban meglehessen akadályoztatni. 

Mielőtt Lustriernek e' tudósítását vevé , a' bizto-
sok kinevezéséről már korán gondoskodott Ferdinand, 
hogy igy mihelyt a' török jóváhagyása hozzájárulandó a' 
béke alkudozások azonnal elkezdethessenek. A' teljes 
hatalommal felruházott nádornak tevé ez okból kötelessé-
gévé , hogy azon biztossági elnökség elvállalására a' 
győri püspököt felszólítsa, 's értésére adja t'iziráky Mó-
zsesnek is , mi kedves dolgot cselekednék, ha e' bizto-
sok egyikéül magát ismét felajánlaná. Ez, nem csak kész-

*) „Poiche li mezzi piaceuoli presso questo Chaimecan poco 
vagliono." Lust r . tud. 
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nek nyilatkozott megbízatásának megfelelni, (le azonnal 
útnak is indult, a' győri püspök azonban, beteges álla-
patja ellenvetésével ügyekezett magától e' sok kellemet-
lenségekkel egybekötött foglalatosságot elhárítani, initöl, 
noha a' nádor , ezen betegséget mellyben már rég óta 
sínlödött olly neheznek nem látá, hogy a' mellett nem te-
hetné szolgálatját, fel is mentetett. Ez alatt Bethlen el-
lenséges mozgásai felöl ismét újabb hírek érkezvén, Da-
masd visszaeresztésétöl pedig a' budai basa még mindig 
vonakodván, a' nádor, egy részről erdélybe köldé ki-
rályi jóváhagyás reménye mellett különös emberét, ki 
a' fejdelmet adott szavára emlékeztesse , másról pedig 
a' hozzá érkezett csauzzal a' budai basához ereszté pos-
táját , Dainasd visszaadását még egyszer kívánni, egyéb-
iránt nem mulasztá el martius 19kén Kis-Martonban 
költ levelében' királyának is előterjeszteni, miként ö 
jelennen , hol már a' törökkel kialkudott fegyvernyugvás 
is végét érte, minden történhető veszedelmek elhárításá-
ra legfőbb eszköznek javallhatja a' békének minél előbbi 
létre juttatását, mert bár ha a' tapasztalás bebizonyítot-
ta is már, hogy Bethlen ellen ez sem elég fegyver, 
mindazáltal az nem kévéssé vissza fogja öt rettenteni 
szándékaitól, s a' békét megszegni nagyobb nehezséget 
gördítend mind Bethlen, mind a török eleibe. 

Az önkényesen elfoglalt Damasd visszaadásában 
késedelmes török ellen, végre szinte önkény kezde hasz-
náltatni. Murtéza ugyan is Ahmet esztergami bégnek az 
ottani vár megépítését parancsúl adván , a' dunamelléki 
egyszer'sinind érsekújvári főkapitány PálíTy István, attól 
a' hódoltsági 60. falukat eltiltá, s tilalmát mincl addig 
vissza nem voná, míg Murtéza Damasd visszabocsátását 
ki nem jelenté, hozzá intézett 's itt szóról szóra követ-
kező levelében : „Mi vezér Murtéza pasa, istennek ke-
gyelmességébül a' hatalmas és győzhetetlen császárnak 
a tengeren injed lévő országinak gondja viselöjö, ha-
dainak szerdára, Budán, a' hozzá tartozandó országá-^ 
ban, helytartója." 
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„Tekintetes és nagyságos vitézlő ú r , jó szomszéd 
barátunk! Minden hozzánk illendő tisztességes dolgokban 
ajánlod jó akaratunkat, és isteniül kívánunk minden jó-
kat megadatni nagyságodnak." 

„Jó akaró úr , szomszéd barátunk! Ezen órábon 
érkezék az esztergami Ahmet bék levele hozzánk, melly-
ben minekünk ir ja: a' tartományokkal a' mi Hatalma 
várát épétni akarván akaratunkbul és parancsolatunk-
bul, nagyságod 60 falunak, a' vár épétésére jövetek-
ben ellentartó lévén, be nem bocsátta nagyságod. Mi-
nekünk azt i r j a : azok a5 faluk pedig ennekelőttö is az 
ő Hatalma Esztergám várát épétvén, az előttünk Bu-
dán megholt vezér Mellemet pasának egy fő embere ka-
pocsi basája a' faluk jobbágyit az esztergami csináláson 
találván , a' szegénységiül megkérdte, hogy ha minden-
kor ők Esztergámhoz szolgállak volna ? a ' szegénység 
is azt felelte, mi mindenkor Esztergamba szolgáltunk. A' 
magok nyelvek vallása és ígéretek szerént, a' kadiánál, 
igazság szerént, a' törvénybe íratta az a ' kapocsi basa 
fő ember a' bék előtt." 

„ Jó akaró ú r , szomszéd barátunk! az igaz-
ságot így megértvén Nagyságod is , a' régtiil fogván va-
ló, szolgáló adófizető jobbágyinknak e' részre bejöve-
telekben ellentartó ne legyen Nagyságod, mert az or-
s z á g b o n való szegénység is ez részre mz/nd szintén az 
részre jobbágy; a5 jó szomszédságos barátsághoz , és 
a' köztünk való indicziólioz #*) nem illik; a' vára 
i s , az ország is Ö Hatalmaé." 

„ Jó akaró Úr , szomszéd barátunk! Damasd 
felöl a' mwneniü levelet az esztergami béknek ir Nagy-
ságod , értjek. azért a' dologbul a' mi szónk, Ígére-
tünk, helyén megmarad, de valameddig Nagyságod-
nak ez résziül hírt nem adnak, addig a' várba jövő em-
bereket el ne küldjö Nagyságod. Isten tartsa meg jó 

*) az az : császárunk. 
**) Inducia helyett. 
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egésségben Nagyságodat íratott Eiulán. Aprilz die 20 
Anno 162 7. Nagyságod szomszéd úr barát ja: Ve-
zér Murtéza passa.' ' 

Május kezdetével a" béke dolga némi elölialadást 
kezde tenni, lia bár nem nagyon szembetűnőt. A' kine-
vezett magyar biztosok Sennyey István udvari kanczel-
lár elnöksége alatt Komáromba gyülekeztek, söt né-
nielly török biztosok is jelenkeztek már a' közel vidé-
ken, de a' magyarok egy részint a' török dolgai-
nak a' keleten szűkebb korlátok közé szorittatásáról ér-
tesitetvén , más részint pedig mind azokkal mik egy illy 
nevezetes munkálatra megkívántatnak, felruházva nem 
lévén, szorgalmasan kerültek minden alkalmat, nehogy 
a' török biztosokkal a' béke tárgyát illető bár mi kér-
dések feszegetésébe is ereszkedjenek, söt Sibrik Pál 
komáromi alkapitánnjral is olly választ írattak az elnök-
séget vivő esztergomi bégnek, ki öt levelével megtalál-
ta , hogy abból azok semmi alkalmat ne vehessenek 
a5 hozzájok küldésre. Május 2dikán következő, mind 
tartalmára mind nyelvére nézve érdekes tudósítás érkezett 
Sennyey Istvánhoz , egy török megliitjétöl, kinek mind 
nevét, mind lakhelyét titok fedi: „Szolgálok Nagyságod-
nak , mint kögyelmös Uramnak. Illyen liíröket bizonyo-
san tudom mondani. Elsőbben: Hogy a' közülbas **) 
az elmúlt napokban annyi veszüdelniet, romlást tütt a' 
császár népén, hogy vesztütt el a' császárnak 6 0. ezör 
népét , mastan is égeti, rabolja, várasit faluit a' csá-
szárnak röttenetüsen, söt azt beszéli a' mi jó akarónk, 

*) E ' levelet czélomhoz vezetőbbnek tar tam eredetiből is , 
megtartva a' nyelv sajátságait , mostani helyesírással 
a d n i , m i n t a ' diplomaticai szigorúbsághoz r agaszkodva , 
az akkor i Írásmód helyes olvasásában járat lanok e lő t t , 
annak érdekét csonkítani. Ezen észrevételemet a' t ö b -
bi itt eredetiből közlött i r ományokró l is k ívánom 
érteni . 

**) így nevezik a' tö rökök a' perzsákat , e' két szó tó l : 
kizil - ve res , és - has - hósa , fő. 
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Budán a' kf lakik, hogy ha innen fölyiil is frigyöt nöm 
vethet Ferdinand császárral, általánfogva el köll rom-
lani , íi nekik, síit ugyan kétségbe estenek hogy innen 
fölyül is söinmi békösigök nöm lészön, a' mint vötték 
is eszökbe. Másodszor azt beszéli a' mi jó akarónk, 
hogy mastan Bötleliemhöz küldöttek követöket a' portá-
ról a' császár és vezérök, hogy a' Bötlehem, fogadása 
szörént munkálkodjék, és intercedáljon abban , hogy a' 
két császárt békéltesse mög egymással jó kötés alatt, 
valamint 's valahogy löliet cseleködje mög. Mört jól 
tudja azt Bötlehem mit inivelt ü vele a' hatalmas csá-
szár, Erdély országban fejedelmmé tötte. Annak fölötte 
tekintse mög istenét is , hitit, fogadását. Mönnyi erös 
kötéssel való liit-levelei a' hatalmas császár kebelében 
vagyon, mindennap olvastatja, 's gondolkodik bitiről, fo-
gadásáról , és egyéb végezéséröl. Azt is beszéli a' mi 
jó akarónk, hogy általánfogva onnét alól simini segétség 
nöm adatik. S ő t , ha innen fölyül végezést tölietnénk, 
ezöknek is többire mind alá kölletnéjek mönni. így is 
biztat a' mi jó akarónk, hogy ha mastan akarják a' ma-
gyarok és Ferdinand, bizonnyal kikergethetik a' török 
császár népét jól magyar országból, ha a némöt és ma-
gyar nemzetség egyes lészön egymással." 

Mind ezekből jól látván a magyar biztosok, hogy 
a' töröknek nagyon szivén fekszik a béke, 's így a' do-
loggal gyaníthatólag szokásán kívül is gyorsabban fog 
bánni, ne hogy magoktól valamelly liibás lépést köves-
senek el, május 5-dikéröl költ feliratukban az iránt kí-
vántak felsőbb helyről rendelést tétetni: jelenjenek meg 
a ' többi császári biztosok, és küldessék le a' bátorság 
levél i s , miről a' törökök bizonyosan emlékezetet fognak 
tenni, még ezek nem töiténendenek, a' töröknek , kitől 
felszóiitatásukat minden órán várják , alig fogván va-
lamit felelhetni. Ez alatt a' nádor teljes hatalmánál 
fogva szinte elkezdé az alkudozásokat a' budai basával. 
Két követeit, kiket ez ezen időben hozzá küldött, kü-
lön két embereivel s levelével bocsátá vissza. Május 
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Sdikán érkeztek e' követek Komáromba , hol a' nádori-
ak egyike hirtelen nehéz betegségbe esvén, a' törökö-
ket a ' budai basához intézet következő levelével ereszté 
útnak Sibrik P á l : „Tekintetes és nagyságos úr.! Nagy-
ságodnak minden hozzám illendő tisztességes dologban 
szolgálatomat ajánlom , kívánok az úr istentől nagysá-
godnak jó egészséget és hosszú életet megadatni. Nagy-
ságodnak ezt akarám tudására adni, hogy a' melly kö-
veti nagyságodnak mostanában palatínus uramhoz, ö nagy-
ságához felmentenek volt, azok ma harmad napja hogy 
ide érkeztenek Komáromba , mind a' palatínus uram ö 
nagysága emberivel együtt, a' kiknek palatínus uram 
hagyásábul be kellett volna Budára nagyságodhoz menni, 
de az egyiken olly szerencsátlanság (így) történt, hogy 
ininekutánna ide érkezett, fölötte igen nagy és nehez be-
tegségbe esett úgy annyéra, hogy szekerre sem vehetni, 
a mint magok is látták, és megtudják mondani a' nagy-
ságod emberi. Ez okért, minthogy a' nagyságod embe-
rinél nagyságodnak szóló levél vagyon, nem akarám a' 
nagyságod emberit itt tartóztatni és késlelni, isten áldo-
másával elbocsátottam nagyságodhoz , ha az úr isten a' 
palatínus uram ö nagysága emberének is gyógyulást 
adand, ő tudja miben kellett volna járni nagyságodhoz , 
és tudni fogja mit kellessék cselekedni e' dologban. Pa-
latínus uramnak ö nagyságának e' történt dolgot tudá-
sára adtam. Tartsa meg az úr isten nagyságodat jó 
egészségben sokáig. Irtani Komáronban , die 10. may, 
anno 1627. Nagyságodnak, minden hozzám illendő tisz-
tességes dolgokban jó akaró szolgája: római császár ö 
felsége vice helytartója és gondviselője Komáronban, Sib-
rik Pál de Szarvaskend." 

Ez alatt nem csak a' Lustrier működése , de a' 
perzsák újabb nagy hadi készületeiről, sőt mint imént 
látók gyözedelmeiröl is érkezett hírek, változást tönnek 
a' portán a dolog előbbi állásán, 's április 26dikán, 
a' czélba vett béke előmozdítására nézve , legkedvezőbb 
válaszszal ereszteték el Schmidt Rudolf, már csak egye-

T U D O M Á N Y T . Ú . F . I V . K, 11. F . 1 4 
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elül, Konstantinápolyból. *) Nem lesz érdektelen itt for-
dításban adnom a' török nyelven szerkezeit levelet, mel-
lyet Redzsep kajmakán április 24dikéröl intézett, és 
Schmidt által küldött Ferdinándhoz, mind azért, mert bö 
világot vet e' jelen történetek folyamára, mind mert elő-
tünteti, millyen viszonyba helyheté magát egy török basa 
a ' római birodalom császárjával. Tartalma ez: ,,A' Jé-
zus hitén lévő dicsőséges fejdelemnek, a' messiásban hí-
vő hatalmasságok választottjának, a' keresztyén népek 
közötti perlekedések közbirájának, nagyságos és felsé-
ges úrnak, dicsőség és méltóság birtokosának, Német-
ország császárjának, a' mi szerelmes barátunknak, és 
szeretett szomszédunknak, kinek boldog legyen kimúlása, 
szívés és barátságos üdvét! Értesítünk, miképen hírnök-
tök kezéből, kit a' felséges portára küldétek , átvevők 
kedves leveleteket, és azt, miután a' fővezérek és ország-
iárok jóvá hagyásából lefordíttatok , a ' mi hatalmas csá-
szárunk felségének is elébe terjesztők, 's nem csak az 
ö császári értelme felfogta annak egész tar ta lmát , de 
velem együtt kegyesen felfogták az említett valamennyi 
vezér és országlár urak is. És mivel elöterjesztétek: a* 
köztetek és a' mi hatalmas császárunk felsége között 
köttetett béke' folytatása, újonnan megerősítése és meg-
tartása, milly nagy jótékonyságit lenne a ' szegénységre 
nézve, egy császári levélben azon nyilván parancsot küld-
tük a' méltoságos Murtéza vezér basához , és minden 
alatt lévő- beglerbégekhez , szándzsákokhoz és kormány-
zókhoz , valamint a' keresztyén fej delin ek között dicső-
séges erdélyi fejdelem és magyar király Bethlen Gá-
borhoz i s , kinek boldog legyen kimúlása, ovakodjanak 

*) „Ausz hiemit ganz ve render t , vnd d u r c h mein insten-
diges protest ieren, auch einkhomenen Zeittung von an -
selienlich Persianischer Kriegsberai tschaíf t , mit e ruolg 
gezimender andtyor t vom Sultans verbeszer ter expe-
dition Johan Rudolf Schmiden , we rden Euere stb. die 
diszeits zum fr iden gedrungene guet te disposition stb« 
abnemben . " Lustr ier tudósít, april . 26 . 1627. 
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szorgalmasan , nehogy míg az utolszor kötött héke ideje 
tartand, császári felséged birtokai határszélei, bár mi-
képen is megkárosítassanak. Mivel azonban már néhány 
idén , majd a Buda, majd a' Bozsnaság és Kanizsa fel-
öli határszéleiteken katonaság gyülekezett össze, 's az 
több csineket is követett e l , az azon határok kormá-
nyát viselő vezérek szinte kénytelenítettek a' szükséges 
őrködés végett, hatalmuk alatt lévő katonaságaikat egy-
beliíni, de ha a' ti részetekről a' mi császárunk bir-
tokai meg nem fognak károsítatni, tökéletesen bízhat-
tok és elhihetitek: az ottomán seregek sem teendnek leg-
kisebb kárt is birtokaitoknak. A' béke dolgára nézve , 
Murtéza vezér basa úrnak, kivel e* leveltekre adatott 
válasz is közöltetik kivonatban, már teljes hatalom kül-
detett. És mivel felséges császárunk rendeletéből azon 
békének a' már említett Murtéza vezér basával, Beth-
len Gáborral, kinek boldog legyen kimúlása, és más 
az egészben megbízott barátainkkal kelletik tárgy altat-
nia, miután hatalmas császárunk is ira egy szeretettel 
teljes levelet, akarók mi is jelen barátságos sorainkat 
írni , olly czélból, hogy azokat a' felebb említettekkel 
közöljétek, megparancsolván hadvezéreiteknek : iigyekez-
zenek a' béke előmozdításán, niellynek létre hozatala 
olly nagy javára lesz a' szegénységnek, és mutassanak 
igaz készséget annak állandó megerősítéséhez. Én , ki 
őszinte barátotok vagyok, bizonyosokká teszlek mindent 
el fogok követni, hogy köztetek és az én császárom 
között jó barátság, egyetértés alakúljon, s ennek 
hasznos sükere világoljon a' szegénységre. Ezzel bere-
kesztjük leveliinket; iidvöz legyen ki igazán hiszen. 
Konstantinápoly. Sábán hó lSdikén 1036 ." 

*) „Assicurandovi , che da nie vostro sincero amico , sa-
ra fatto ogn' opera , accio f r a voi et il mio Impera to-
r e naschi buona amicicia et co r r i spondenza , et yenghi-
no in luce gli effetti utili alla pover ta ; con che facci-
amo íme j salute sia sopra di quelli ehe vogliono il 
bene ." 

13 * 
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Schmidt Rudolf 15. napi utazása után május 13di- * 
kán Budára érkezvén, „mint a hajós úgy mond , melly 
a ' tömérdek orkánok, veszélyek és szenvedések után, 
látja a' rokon kikötő helyet, 's még sem érhet szárazt" 
nagy nyugtalanságok között várta továhb bocsátását. *) 
Murtezátol elég emberséggel fogadtaték ugyan, de a ' 
melléje őrül rendelt csaúz , túlságos bánása módjával 
eleinte kétes állásba liozá, mi miatt, bár nem vala bi-
zonyos , a' vezér basa parancsából történik-e ez vele, 
kéuyteleníteték ennek némelly keményebb kifejezéseket 
ís oda mondani; később mindazáltal a' vezér magát e' 
dologbol kimenté, 's több udvarias nyájaskodás mellett 
egy inás csaúzt rendelvén hozzá, a' velebánást annyira 
javitá, mi szerint ha szíve egyezik vala a' kiilszínnel, 
ez meggyőződéséből mondhatá felöle, mit Dárius nagy Sán-
dorról, hogy édes ellenségét találá benne. **) Oda for-
ditá mind e' mellett Schmidt minden ügyekezetét, mi-
ként szabadulhatna ki a' vezérnek kezei közül. Szép re- , 
ménye virult már egy izben erre nézve, 's már már Bécs-
be vala menendő egy csaúzzal, átadni a ' szultán leve-
lét Ferdinándnak, de egy váratlan környülmény felfor-
gatá ismét az egész dolgot. Az erdélyi fejdelemnek Bu-
dára érkezett követe ugyan i s , lovainak s kocsijának 
ajánlása, s több másféle liízelgések között tudtára adá, 
hogy vele igen óhajtana beszéllení. Schmidt ezen udva-
riaskodás megköszönése mellett azzal ügyekezett magát 
a' dologból kifejteni, hogy azt a' vezér basának nyilván 
megegyezése nélkül nem tehetné , igy akarván minden 
cselt annal inkább kikerülni, mert Murtézát minden levél 

*) „ D o p ó tante borasche, pericoli et pa t iment i , f inalmen-
te la mia nave e' capitata qui , et io sirnile al n o c -
chiero , che vede il por to vicino et non p u ó p r e n d e r 
t e r r a ; arrivai in Buda alli 13. di ques to , et hoggi so-
no 18. g iorno della partenza de Constant inopol i . " 
Schmidt lev. g r . Althanlioz m a j . 16. 1627. 

**) , ,Potrei dire ancor io , comi Dar io d 'Allessandro , d' 
haver trovato un dolce n e m i c o . " Schmidt lev. 
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rezzenéstől remegönek látá. Azonban Bethlen követe, 
május lődíke estén ismét liozzá külde nagy kérelmekkel, 
szerencsésítse öt másnap ebédjén megjelenésével, mire 
ö e' napon a' vezérnél ebédelvén már ennek engedelmét 
is megnyerte. Most már nem felelhetett tagadólag kívá-
natára, de a' minden mozzanataira legnagyobb kitelhe-
tő ügyességgel vigyázást erősen féltévé magában. Több 
illy közbe jött akadályok miatt még hosszabb időre nyúlt 
Schmidtnek Budán mulaíása, mi neki naponként annál 
türhetlenebbé lön, mert több olly dolgokat vala közlen-
dő , miket levélre csak azért sem bizhata, mivel azt 
Lustrier neki nyilván megtiltotta , 's igy csak némelly tit-
kos jelekkel irott tudósításokat juttathata néha Bécsbe, 
az ottani török tolmács Asquier útján. 

A' Komáromban ez alatt felgyógyúlt, 's rendeltetése 
helyére elérkezett nádori követ, élénk vidorsággal 's 
tisztességgel fogadtaték Budán, nemcsak a' vezér basa 
de a' Bethlen követe által i s , annyira hogy a' még 
mindig kétségek között veszteglő Schmidt Rudolf bámula 
mennyire becsüli Murtéza a' magyarokat, 's mennyire 
teszen mindent vaktában kedvökért, részint a' Bethlen 
iránti tekintetből; részint a' vele folytatott jó egyetértés 
miatt. Két titkos kihalgatás után , mellynek egyikében 
sem volt Schmidt jelén , a' mennyiben a' vezér' nyilván 
felszólítása nélkül magát a' dologba elegyíteni nem aka-
rá , jó válaszszal ereszté vissza a nádor követét, a' do-
log jó kimenetét igen óhajtó Murtéza, ki Bethlennel 
együtt nem csak szavát adta már előre a' portának, de 
azt értesítette is az iránt, hogy mindent elvégzett, kiDa-
masdot is csak azért adatta vissza, hogy így a' biztosok 

*) „Qu i resterebbe ch' io dessi conto d'ogni successo , 
m a percbe ció contiene par t ico la r i , et considerationi 
che malvolontieri commetto á le t tere , et cosi me la 
raccommandato il Signore L u s t r i e r , lo tralasciero sin 
al mio ar r ivo costa. Ii Sign. d 'Asquier al quale scrivo 
in ziffera alcune cose te , ne dará notitia a Vostra Ec-
cellenza." Schmidt lev. 
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mind előbbi összejövetelét eszközölje, *) s ez által 
eleve érdemeket szerezzen magának a r r a , liogy tőle 
a' teljes hatalom vissza ne vétessék, söt kiről azt is be-
szélték , nem fogja a' hódolt faluk kérdését sem nagyon 
sürgetni, csak azt megnyerhesse, hogy a' portára Ferdi-
nándtól követség küldessék. Azonban a' mufti, ki szinte 
egy volt a' kinevezett török biztosok közül, nem nagy 
reménye lévén a' czélba vett béke jó kimenetele felöl, 
nyilván kezde Schmidtnek panaszkodni, ,,hogy ö örömest 
kihúzná magát az egész dologból, mert annak semmi jó-
végét nem látja, még a' Ferdinand biztosai közé a' né-
metek is meg nem érkeznek, söt maga gróf Altban le 
nem jő ismét az alkudozásra, így lévén pedig már a' 
dolog, olly zavarban vagyon, nem tudja mit tegyen, ha 
egy ugrásra Konstantinápolyban lehetne, tudna magán se-
séteni, 's tudná mit mondjon felsöbbségének." Elöhozá 
azt i s ; „hogy ö nyilván megmondta a' vezérnek, nem 
lehet semmi a' békéből a' német urak nélkül," és kéré 
Sclunidtet írna Altlian grófnak, ne sajnálja magát még 
egyszer belé avatni a' dologba. A' dolog illy helyzeté-
ben i s , hogy a' Budán lévő főbb törökök az ohajtott 
útra vezérlendik Murtézát, 's nemcsak meg hiúitand-
ják Bethlennek minden ellenmüködéseit , de egye-
nesen a' németek tanácsát követendik , annál bizonyosb-
ban Ilivé Schmidt, mert a' mufti azt is felfedezé előtte : 
,,hogy mint nekíe írták némelly barátai a' portáról, ha 
a' béke annak idejében végre nem. liajtatík, a' vezér 
nemcsak hivatalától, de éltétől ís meg fog fosztatni, söt 
ö maga is remeg azér t , mert a' többi budai főbb törö-
kökkel együtt hamis tanútételekkel menté ki a' portán 
Murtezát az előbb történitek iránt, mikből Bethlen is ha-
sonlóan menteté ki magát mások által." **) 

*) Engel azt állítja (455 1.) hogy Toldalaghi vette r á Mur-
tezát Damasd visszaadására. 

**) Schmidt lev. gr . Althanhoz. maj . 30-ról 1627. 
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Ez alatt nagy híré futamodék Budán, hogy Kénán 
hasa, és az Ali Pogácsa fia Nándorfejérvárra érkezének, 
mint némellyek mondák nem akarván a' r.agy úr paran-
csaínak engedelmeskedni, ellene hadat gyűjtendők, má-
sok szerint pedig egészen eltitkolt irányhói; 's hogy 
még néhány kapuesik is jövendnek a' nagy úrtól , ki-
ket számos hadak fognak követni, azonban mind ezek 
iránt Schmidtnek meghagyá Mnríéza; irja meg az illető 
helyekre , ne legyen semmi félelem, hogy az említett ha-
dak talán valamelly károkat fognának elkövetni, mert 
ha kétszáz ezeren volnának is , ö azokat olly zaholán 
fogja tudni tar tani , 's annyira foglalatoskodtatni, hogy 
nem lesz szükség csak egy arasznyira is visszahátrál-
tatni. Bethlenhez a' timár defterdárt kiildé ugyan ekkor 
a' vezér, azon kaftánnal, mellyet már előbb hozatott 
számára a' portáról, egy mással, melly a Mansfeld hadai 
vezérének vala szánva. *) 

Míg ezek Budán így folynak, alákiildeték a' török 
biztosok számára a' hátorság levél, miről Ferdinand biz-
tosai, május 5röl költ felirátukban emlékezetet tönnek, 
de a' benne előforduló czímben Murtéza gáncsot találván; 
követeit küldé ezekhez Komáromba, azon kéréssel: ne 
vennék neki rosz nevén, ha azzal meg nem elégedhetik, 
söt a' szent béke előmozdítása tekintetéből, mellyre ö 
annyira hajlandó , eszközölnék annak azon alakban kia-
datását , mellyben az ezennel kezűkhez szolgáltatott, vi-
szon bátorság levél készülve vagyon az ő számukra. 
Május 25dikén fogadák el a ' császári biztosok, névsze-
rint: Clebel J. Eszterházy Dániel, és Cziráky Mózses, ki-
telhető tisztességgel Murtéza küldötteit, 's ezeket miután 
a' szokott tisztelkedési szertartások mellett, megbízatásuk 

#)~„11 Vesir mando al Bethlem il T imar Tef tedar i con il 
C a f t a n o , che fece p o r t a r per auanti dalia porta pe r es-
so B e t h l e m , et ancora un ' altro caftano pe r il capo 
del l 'essercito delli ribelli ch' erano venuti con il Conte 
di M a n s r e t e . " Schmidt lev. 
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tartalmát a Bethlen Gábor Budán múlató követe levelével 
együtt barátságosan elöadák, mindazért mert egy más le-
véllel a nádorhoz sietének , mind pedig mivel a' magyar 
kanczellárt bizonyos környiilmények Bécsbe híván, ez biz-
tos társainak semmi utasítást hátra nem hagyott, azon 
nyilatkozásuk mellett, hogy a' szent béke iránt ök is ha-
sonló hajlandósággal viseltetnek , útjokra bocsáták, nem 
mulaszták el azonban másnap, az az május 26dikánkölt 
levelükben Sennyey Istvánt is felszólítani, hogy vagy siet-
tesse visszatérését, vagy eszközöljön bizonyos tanúságot 
e' részben a' királyi felségtől. *) 

Junius elején a' kívánt alakban megérkezvén a? bá-
torság levél, azt Eöry Zsigmond által azonnal kézhez 
juttaták a' császári biztosok, barátságos iratuk mellett, 
Murtézanak, mit ez , a' Bethlen követével Toldalaghi 
Mihállal, és Mohairen szolnoki béggel közlés után hely-
ben hagyván , azonnal útnak indítá mind ezt, mind amazt 
a' többi török biztosokhoz, azon utasítással, siessenek 
minél előbb mindnyájan Szönybe, mint a' nádor helyben 
hagyásával a' béke alkudozásokra közösen kitűzött he-
lyen megjelenni , értesité egyszersmind ez iránt junius 
12dikén költ levelében Ferdinand biztosait is; azon meg-

jegyzéssel, hogy ezentúl a' béke dolgát tárgyazó minden 
kérdésekben azon teljes tanúsággal felruházott török biz-
tosokat találják meg, 's azokkal végezzék kölcsönösen, 
mik annak előmozdítását illetik. Levele szóról szóra ez: 
„Mi vezér Murtéza pasa , istennek kigyelmességébiil 
a' hatalmas és győzhetetlen császárnak a' tengeren in-
jetl lévő országinak gondja viselöjö, hadainak igazga-
tó szerdárja, Budán, a' hozzá tartozandó országában 
helytartója. Tekintetes és nagyságos urak , mine-
künk jó akaró szomszéd úri barátink! Sok köszönetink-
nek és minden mi hozzánk illendő dolgokban való ked-
ves jó akaratunknak ajánlása után, ístentiil nagyságtok-

*) A' biztosok deák leveléből Sennye jhez . a' felül említett 
napról . 
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nak mintlen jókat kívánunk. A' nagyságtok levelét, együtt 
a' római csáesár ö felsége a' mi részünkrül való com-
missariusinknak bátorságos úti járásokrul való levelével, 
a' nagyságtok becsületes emberétül Eöry Sigmondtúl 
bölcsülettel elvetted (tük helyett), a' mi commissariusink-
nak is egyike szolnaki Moharim bék, és az erdélyi fe-
jedelem ö fölsége mi kedves atyánkfiának embere is To-
dalagi Mihály itt mellettünk lévén, a' római császár ö 
fölsége levelét elegedendönek itéltek" 

„Hogy nagyságtok is a' szent békeségnek tractájá-
nak elkezdésében melly szorgalmatos legyen, levelébül 
és mindennek a' császár ö fölsége levelének megküldésé-
bül megértetne/-, mellyet nagyságtok mint békeség szere-
tő eszes úri emberek cselekeszi, mi is hasomló jó aka-
ratunkat Ígérjük, annakokáértMohareni bék Imiinket és Tó-
dalagi Mihály jó akarónkat itt nem akar/oZ- (luk helyett) 
késlelnie, a' több commissariusokhoz f ö l b o c s á t o t t , meg-
hagyván hogy a' megnevezett, és immár pallotinus ő 
nagysága és mi közöttünk elvégezett helyre Sziünybe 
a tractára, késedelmet nem tévén, illendőképen fölmenje-
nek , kinek napjárul nagyságtokkal végezzenek, szóval is 
nagyságtok a' mit izent, azt is m e g é r t e t i , kiriil mi is 
szóval izentünk, mind azokrül és egyebekrül is a' tractá-
hoz illendő dolgokbul, ezután immár nagyságtok a' mi 
részünkrül való commissaríusinkat találja meg, és ve-
lek végezzen. mivel mi tiiliink mindenekrül tanúságok 
*) vagyon, ha mit mi nekünk értésünkre köll adni, azok 
mi nekünk tudásunkra adják. Isten tartsa jó egészség-
ben nagyságtokat. íratott Budánjunii die 12. 1627.nagy-
ságtok jó akarója : Vezér Murtéza pasa." 

A' császári biztosoknak Komáromban, hol már Sen-
nyey István is jelen volt, junius 14dikén adaték meg 
e' levél, mellyet azon hó 1 Sdikán a' török biztosoknak, 
névszerint; Isza Effendi budai mufti, Mellemet egri basa, 

*) Ma ; utasj'tiís. 
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Aclmiet esztergomi bég , Moharrem szolnoki bég , és 
Dzsiha budai azabok agájának Szönyben megjelenése kö-
vetett. Azt lehete gondolni, az előkészületek ekkénti 
meghaladása után már , idő haladék nélkül létre jutand 
a ' béke , mit mind a' két rész annyira oliajta, ámde 
mindjárt a ' derék tárgyaltatás kezdetében egészen más 
alakot ölte magára a' dolog, 's olly nehézkes események 
gördülőnek elé , mik csak egy hajszálon függött , hogy 
béke helyett ismét a' liarcz viharát nem önték a' meg-
epedett hazára. A' császári biztosok ugyan is , részint 
hogy közülök némellyek másokkal, jelesbben; Clebel ? 

Questenberggel; Criráky Mózses pedig Koháry Péter re l , 
váltatának f e l , részint hogy a' béke megkötését magok 
részéről nagyon siirgetösnek ne mutassák , a' szembenlét 
után halaszták egy két nap a' derék kérdésekbe eresz-
kedést , a ' törökök pedig, kik mohón megragadának 
minden alkalmat , hogy a' békének (alán nem sükerülte 
minden okait amazokra vethessék, azonnal panaszt tön-
nek a ' budai hasánál , 's ez nem volt késedelmes csaú-
zát mindjárt útnak indítani, mind a' császári biztosok-
hoz , mind pedig a' nádorhoz intézett leveleivel. A' 
csaúznak Szönybe megérkeztével tüstént siirgeték az el-
határozó választ a' török biztosok amazoktól az iránt : 
kívánnak-e vagy nem valódiabban fogni a' dologhoz, 
mint ezt junius 21dikén eredetileg török nyelven köl t , 
's a' császári biztosság által magyarra fordított kővetke-
ző levelök bizonyítja : ,,A' fölsiges római császár résző-
rol rendöl te^ fő commissarius uraknak minden illendő 
dolgokban ajánljuk barátságunkat. Minekutánna mi, min-
den jó szívvel és szeretettel a' szent békésig szerzésnek 
okáért ide Szünyre jővén , és immár negyed napja hogy 
itt talál tatunk, azt reményiettük va la , hogy másod nap 
nagyságtokkal jó szívvel szemben lévén , s egymással 
barátsághoz illendő szeretetünket és jó akaratunkat mu-
t a s s u k egymásnak, a ' mellyre mi bizonyára készek vol-
tunk, de mivelhogy olly véletlenéi nem lön a' mi aka-
ratunk , és immár másod napja , hogy nagyságtoktúl ini 
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nekünk semmi választ nem jö t t , kiért ml nem tudhatjuk 
mihen áll a' dolog, melly dologról a' vezirt is megért-
tettük, mellyre a' vezir im nagyságtoknak és a' nagy-
ságos palatínus úrnak is emberit levelekkel fölbocsátott, 
mellyböl nagyságtok mindeneket megértvén gondolkodjék 
nagyságtok a' dologrúl úgy, hogy nagyságtok is a'szent 
békesígliez és barátsághoz illendő jó kedvét és szere-
tetét mutassa, és ne olly igen hideg szívvel legyen nagy-
ságtok ; és ha mi közöttünk és nagyságtok között eli-
gazodhatik és megalkothatunk ezen a' dolgon, tollát *) 
nem leszen sziiksíg a' csaúznak palatínus urunkhoz való 
menése, hanem térjen vissza , lia penig nem alkliatunk 
magunk közt a' dolgon, tollát mindjárást felköldjú'n nagy-
ságtok a' csaúzt, hogy ne késleltessék a' dolog közöt-
tünk, mi bizonyára igaz szívvel volnánk a' szent béke-
sígnek elkezdésére. Ezzel isten áldja nagyságtokat mind 
fejenként minden javaival. Mufíti Isza Effendi. Mellemet 
egri pasa. Alimét esztergami bég. Muharemb szolnaki 
bég. Csilia aga , budai azabok agája." 

Komolyabban kezdék venni a' császári biztosok a' 
törökök ezen nyilatkozását, és siettek junius 22dikén 
deákúl szerkezeit hit levelök mellett, küldötteiket elég 
tanúsággal ereszteni liozzájok , hogy ezek, levelök egész 
tartalmára élő szóval felelnének, kérvén egyszersmind 
őket: adnának nem csak teljes hitelt mind azoknak, mi-
ket nevökben előterjesztendenek, de egyenes viszon vá-
laszukat is. Azonban egy újabb neliezség még hátrább 
taszitá a' dolgot. Valamint ugyanis a' gyarmathi egyez-
kedés alkalmával a' közel vidéken katona csoportok szál-
Iítattak le , úgy most i s , részint a' biztosok bátorsága, 
részint a' törökök illendő elfogadása tekintetéből, felesebb 
katonaság telepítetett meg Szöny körül a' császár ré-
széről , és bár a' kölcsönös egyezés szerint annak na-
gyobb része már másfelé útasítatott, néhány száz mégis 

*) A' becsi es münchen i magyar codcxekbcn is igy f o r -
dul elő c' sző mindenkor . 
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az esztergomi érsekséghez tartozó Mocsa nevii hely-
ségben vesztegle. Fenn hangon kezdének a' törökök pa-
naszkodni, hogy az említett előleges egyezés szerint egyik 
résznek sem lévén szabad az alkudozások folyamata 
alatt hadakat tartani a' szegénységen, ők a' magokét 
mihelyt felérkeztek azonnal visszaereszték, a' császári-
ak mégis számos katonaságot tartanak a' rokon helysé-
gekben , név szerint Mocsán, melly minden eleséget an-
nyira elemészt, hogy még ők magok is pénzért sem kap-
hatnak legkevesbet ís. Az oliajtott kedvező válasz helyett 
tehát a' következő napon, melly junius 23dika volt , je-
len , fenyegetéssel párosult panaszos levelét kiildé az 
egri Mellemet basa a' császári biztosság elnökéhez Sen-
nyey Istvánhoz: , ,Mi Meniliet pasa , a' hatalmas és 
győzhetetlen török császárnak fő begler békje, és Egren 
fő helytartója. Minden hozzánk illendő tisztességes kö-
szönetünknek és magunk ajánlásának utánna, isteniül 
jó egészséget kévánunk nagyságodnak. Tekintetes nagy-
ságos ú r , szomszéd barátunk! nagyságodat e' felől kel-
leték tudósítanunk: mivel mind a' két pártiul el vagyon 
végezve, hogy a' szegínysígnek könyebsígeírt, míglen 
az előttünk való szent békesignek tractájában foglala-
tosok leszünk, hadakat sem a' mi pártunkrul, sem a' 
nagyságtok pártjárul a' szegénységen ne tartsunk. Mi is 
arra nézve valami kísérő hadainkkal ide feljöttünk, a' 
szegénységnek könyebsígeírt minden hadainkat, és ide 
kísírő vitézinket visszabocsátottuk, egyedül csak a' ma-
gunk udvarunk népével itten maradtunk. A' nagyságtok 
pártjárul nem tudhatjuk mi okokbul és mire nézve, nagy-
ságtok egynéhány vég-várbeli vitézit a' környül való 
falukban tart ja, úgymint Macsán is harmadfél száz vi-
tézi vágynák nagyságtoknak, a' mellyek mi nekünk min-
den ide hozandó élésünket, a' kik a' szegénység közül 
pénzünkre ide hoznak i s , semmi élést nem hozhatnak, 

#) Komárom vármegyében , a' gesztesi járásban. 
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mivel mostani takarodásnak közel lételiben a' szegény-
ség a' nélkül is igen megszűkölködeít mindenbül, hogy 
a' hová ö nekik parancsolják mind a' két részre eleget 
nem tehetnek; hanem nagyságodtul kévántatik, hogy 
nagyságod azokat a' Macsán való vitézeket, és a' kik 
itten a' közel való szomszédságban volnának , onnét el-
szállítsa , hogy a' szegénységnek nehezséget ne szerez-
zenek,, mivel minden esztendőt által való élléseknek ta-
karodások mostan rajtok vagyon, mert hála istennek, mos-
tan mi ide azért nem jöttünk, hogy egymással hadak 
állal vigezzük a" két hatalmas császárok között való re-
ánk bizatatott dolgokat, hanem szomszédságbeli barátsá-
gosképen egymással minden dolgok felöl vigezziink. Ez-
zel isten áldja nagyságodat, és választ várunk. Datum 
in Szíiny, 16 27. die 23-a junii. Nagyságod úr barát ja: 
idem qui ut supra." 

,,P. S. Hogyha nagyságtok azokat onnét el nem 
szállítja, mi tülünk is kévántatik, hogy a' közel való 
végházakbul vitézinket a' közel való szomszédságba« 
szállajtjuk, a' melly a' szeginységnek nagy nehezségére 
leszen." 

De Sennyey István igen jól látván e' kötekedések 
irányát, szinte nem kíméllé tollát a' válasz Írásban. 
Sok eredetiség, erő , és bátor szellem ömlik el , junius 
24dikén saját kezével feltett válaszán, mellyben nem 
csak szemére veti a törököknek, hogy ök magok evez-
nek a' lében, mellyet másokra kívánnak hárítani, sőt 
nyilván kijelenté azt is , mi szerint ö illyetén fenyegeté-
seiktől pap létére is meg nem ijed. Szóról szóra ekként 
szólt az egész; ,,Mi Sennyey István püspök , a hatal-
mas és győzhetetlen római császárnak, magyarok ki-
rályának tanácsa, és cancelláriusa Magyarországban. 
Minden hozzánk illendő tisztességes köszönetünknek, és 
magunk ajánlásának utána istentől jó egészséget kévá-
nunk nagyságodnak. Tekintetes és nagyságos ú r , szom-
széd barátunk! Elvöttük a' nagyságod levelét, mellyben pa-
naszolkotlik, hogy Macsán lévő keves vitézlő nép miatt 
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a' nagyságtok élése megfogyatkozik , és liogy ~ a ' közöt-
tünk való végezés azt tartaná, hogy a' vitézlő rendet 
haza bocsátottuk volna, kire való képest a' nagyságtok 
részéről immár mind elbocsátattak volna, azért kíván-
tatnék , hogy mi is megliagynók, hogy azok elmennének 
a' szegénységnek könnyebségeért Tudom nagyságod szin-
tén ollyan jól tudja, hogy a' kiket azért hivattunk volt 
is , hogy midőn isten nagyságtokat ide hozza, illendő 
becsülettel fogadjuk, régen elbocsátottuk, hogy penig 
Macsán még az egynéhány lovas vo l t , nagyságtoknak 
semmi akadékjára nem tudom hogy lött volna. De ha 
nagyságtok a' szegénységet ollyan igen szánná, és a' 
mint írja. kevesed magával volna, nem tudjuk mire való 
az a' sok ezer kenyér, sok vágó marha , és egyéb élés, 
a ' mellyet a ' szegénységre felvetett nagyságtok, elhisz-
sziik, nein azért kell a' szegénységnek adni, hogy Szőny-
nél a' Dunába hányják, hanem sok embernek kell ollyan 
sokat megenni. Vétessen számot nagyságod a' gondvise-
lőktől , hány falura, és mennyi élést vetet tek, abból 
megtanólhatni, mennyi embernek legyen az szükséges. 
Ez előtt nagyságtok úgy adta értésünkre, hogy a' nagy-
ságtok részéről valók pénzen fognak élni , de úgy vesz-
sziik eszünkbe, hogy nem igen fogja meg£azdagítani *) 
a ' szegénységet a' nagyságtók kevesen való léte. Igen 
könnyű végére menni, kinek vagyon több népe, és az 
után panaszolhatni; a' hol penig írja nagyságod, hogy 
többen is kell jönni a' nagyságtok részéről , annál job-
ban épülhet a ' szegénység. ^ mit penig nagyságod 
nálunk véghez akar vinni , nem kell azt fenyegetés-
sel cselekedni , mert az nem barátsághoz való dolog, 
és ha pap vagyunk is, embernek tartjuk magunkat. 
A' miből tudunk penig, igen örömest is kedveskedünk 
jó akaróinknak, minthogy Macsát is mi inkább akarjuk 
oltalmazni hogysem mint a ' magunk jószágá t , mert az 

*) Ezen szó is igy jő elé a' bécsi és müncheni magyar co -
dexekben. 
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olly apánk úré , a' kit inkább szeretünk magunknál. *) 
Azzal nagyságodnak magát fárasztani , és fejét fájlalni 
szükséges nem lött volna. Ezzel isten áldja meg nagy-
ságodat , és adjon minden jókat. Komáromban, a' mi szá-
munk szerint 24dik napján juniusnak. Nagyságod úr ba-
rát ja : idem qui supra." 

Szükségesnek láták ezen felül még a' császári biz-
tosok , a' budai basát is megtalálni külön levelükben az 
iránt, utasítaná oda a' török biztosokat, mutatnának va-
lódibb készséget a' béke végrehajtásához, 's ne húz-
nák halasztanák hasztalan gáncsoskodásokkal a' dolgot. 
Murtéza, bár a' végvárakbeli basáknak és szárdzsák-
bégeknek már kiadá a' parancsot, hogy a' Rákosra gyü-
lekezzenek, a' szultántól csak épen ekkor kapott ke-
mény , feddő parancs miatt , inellyben számadás alá vé-
tetik : mi lehet oka, hogy a' béke megkötésében ennyire 
késedelmes, egyszersmind az is tudtára adatik; ha éle-
tének örül, az általa és Bethlen által adott igéret sze-
rint azt, ha a' türük udvar kárával is minél előbb vég-
rehajtsa , megváltoztatá kitűzött tervét, 's a ' béke lehe-
tő gyorsabb előmozdítását azonnal meghagyá a' tőrük 
biztosoknak, kérvén egyszersmind Ferdinándéit is, iigye-
keznének ők is tetleges készséggel járúlni, a' mind két 
részről óhajtóit czél sükerítéséhez. Levele, mellyet junius 
26kán török nyelven intézett ezekhez, azon kori ma-
gyar fordításban szóról szóra igy szól: „A' feláéges ró-
mai császár részéről szent békeség szerzísire rendelte-
tett és teljes hatalom adatatott tekintetes fő nagyságos 
commissarius urak' mint nekünk bülcsületes úr barátink-
nak , tisztesség és barátsághoz illendő jó kedvönknek és 
szeretetünknek ajánlása után. A' mi állapatunk felöl há-
la istennek a' mi császárunk kegyelmes hatalma alatt 
jó egészségben, a' szegénységnek jovára való igaz szív-
vel és igyekezettel lévén, érkezék a' nagyságtok leve-
le , kit mi nagy bölcsölettel vévén és continentiáját meg-

*) Érti Pázmány Péter t . 
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értvén. Becsületes úr baratink! tudja az isten, hogy mi 
a' mi nekönk adatatott teljes hatalomnak rendi szerint 
a' szegénységnek jovára való békességszerzéshez nagy 
szeretetes jó igyekezettel lévén , a' mi böcsöletes com-
missarius urainkat immár alkalmatos ideje hogy elkül-
dettük, a' mint most is ö nagyságoknak a' mi akaratun-
kat levelünk által megjelentettük. Kérjük annakokáért 
nagyságtokat is a' szegénységhez való jó akaratjokat igye-
kezettel megmutatván, a' békeséghez illendő jó dolgok-
ban accommodálván és hozzákezdetvén, coníirmáltassék 
meg a' szent békeség, mellyért a' szegénység mind a' 
mi hatalmas, 's mind penig a' fölséges római császárnak, 
azonképen az urakért is, a' kik szent békeségszerzésben 
forgolódnak, hálaadók lévén, isten imádók legyenek. 
Ezzel isten áldja Nagyságtokat hoszú élettel és jó sze-
rencsákkal. Datae Budae, újság szerint 11a die jul i i , 
anno 1036. Vezér Murtezan basa." 

A' császári biztosok mind ezen, mind a' még junius 
1 4kén a' csaúz által küldött levelére Murtezának, egy-
szerre válaszoltak azon hó 3 0dikán, ismét olly értelem-
ben , hogy ö rajtok a' béke megkötése épen nem múlik, 
csak a' tőrük biztosok tiltassanak el a' hasztalan gán-
csoskodásoktól. Válaszuk következő volt; „Tekintetes és 
nagyságos vezér, szomszéd úr barátunk ! Minden hozzánk 
illendő dolgokban jó akaratunkat ajánlván, istentől min-
den jót kívánunk nagyságodnak. Két rendbeli levelét vöt-
tök nagyságodnak illendő becsülettel és tisztességgel , 
egyiket a' nagyságod fő csauza ál tal , másikat a' nagy-
ságos urak, fö commissaríusok által, melly mind a5 ket-
tő szeretettel és jó akarattal volt teljes, vesszők is 
eszönkben nagyságodnak a' szent békeséghez való jó 
akaratját. Minthogy azért azt istenes dolognak látjuk len-
ni , a' hatalmas császároknak is akaratjokat úgy ismer-
jük , a' nagyságod szép intése a ' mi szívönkbe behatott, 
látván a' szegény megnyomorodott küzségnek minden-
ütt való nagy mondhatatlan romlását és pusztulását. 
Nagyságod' is azért szeretettel kérjük, a ' nagyságos 
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commissariusoknak adjon elegendő tanúságot, hogy a' 
miben a' közönséges igazságot látják, annak felépétésé-
hen mi velünk együtt legyenek jó fáradozók , és liéaban 
való dologgal egymás fejét ne fájlaljuk, és ne is fárasz-
szuk. Nagyságod azt mi bennünk valóságosan megta-
pasztalja , hogy az egy igazságnál egyebet nem követönk. 
Ézek után istentől nagyságodnak lioszú életet és jó sze-
rencséket kívánunk. Datum 30. junii 1627." 

A' budai basához Konstantinápolyból érkezett sür-
gető parancs előbb kezdé hatását mutogatni, mint gon-
dolható vala. Már junius 2 7kén átkiildék a' török biz-
tosok Betyir agát a' császáriakhoz, tudakozódni ezek-
nek akaratjok iránt, s az ez által vett izenetliez ké-
pest még azon nap írt levelükben értésökre adák, hogy 
ők más nap bár mellyik órában , készek Mohairem bé-
get és Dzsihán agát hozzájok ereszteni, kikkel az egyez-
kedés dolgaiban értekezni lehessen. Azon kori magyar 
fordításban így szólott levelük: ,,A' fölséges római csá-
szár részéről szent békeség tractálására rendeltetett te-
kintetes és nagyságos fö commissarius uraknak, mint 
höcsöletes úr baratinknak, illendő szeretetünknek és 
kedves barátságunknak ajánlása után. A 'mi höcsöletes 
emberinktiil úgymint Betyir aga által, a' nagyságtok be-
csületes izenetit mi is, nagy kedves becsülettel vévén, 
megértettük, és a ' nagyságtok kedves akaratjok szerint 
mi a5 mi commissarius uraink közöl nagyságos Muliar-
remb béget, úgymint szolnaki fő száncsák bég, és a' 
budai gyalogság fő agájok Csillán agát, isten engedel-
méböl holnap , valamelly órára nagyságtoktúl megizen-
tetik , tahát nagyságtokhoz köldjiik, hogy egynéhány do-
log felöl a' mi izenetönket beszélgethessenek és minden 
jót végezhessenek. Isten tartsa nagyságtokat sok esz-
tendeig jó egészségben. Kiilt Szűnben, az újság sze-
rint julius havának 12dik napján. Nagyságtokhoz igaz 
szeretettel lévő commissarius baráti." 

így hát valahára már elkezdeték a' derék bekeal-
kudozás. A' megyék küldöttei is megérkeztek a pana-

T[J I )OI \ IÁXYT. Ú J . F . IV . K. I I . F . 1 5 
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szok és kártetelek összeirataival. Hazánk történetei né-
mi kiegészítésére nem lesz talán érdektelen egy illy ösz-
szeiratból, mellyet 'Nógrád vármegye rendel május 26-
dikán (feria secunda proxima post Dominicain Exaudi) 
Losonczon tartott törvényszékükből utasításul adtak ki 
e' békealkiulozásökra küldött követöknek, közre bocsá-
tanom itt azokat, mik e' megye nehezségeit s panaszait 
tevék részletesen. „A' törököknek , (mondának az emlí-
tett megye rendei ezen összeirat deák előszavában), mint 
az egész keresztyénség természeti ellenségének, gonosz, 
undok állliatatlanságát, különböző rablásaik sokféle ne-
meit , és alattomos ember - s gyermek-lopásait alig l e -
het eléggé összeírni, mindazáltal azok, miket a' szögyé-
ni vár alatt 162 5ben történt egyezkedés után a ' íilekí 
erőség mellett és körött fekvő falukon elkövettek, ek-
ként soroztathatnak el. 

„Csak az egri zsidó Memhet pasának idejében , a' 
Mátra környül való tartományban, a' hódoltságból negy-
ven gyermeknél többet loptanak el az egriek, hatvaniak, 
és budaiak , kik közül a' keserves atyák a' pasáknak, 
fö embereknek liátok megett, találtanak meg , szintén 
magánál is az előtt való vezérnél, de csak egyet is ki 
nem szerezhettük, mert szintén úgy gyüiték mint a' mé-
nest , s a portára vivén azzal keresnek magoknak kedvet 
és tisztet" stb. „Ugyan ezen zsidó egri pasának idejé-
ben a' hajnácsköi drabantok a ' falukon kenyeret ké-
regetvén magoknak. Sárvári István nevö tizedest 
nyolczad magával levágták. Szintén a' szügyéni tra-
cta alatt egy Kis János nevö fileki legént a ' siro-
kiak a' faluról elvittenek, és ím csak mostansággal •> 
sarczon bocsátták el. Ugyan akkor azon sirokiak és egri-
ek Somoskönél lesben állván, a ' porkoláb fegyver 

*) Ezen túl magyar nyelven van szóról szóra mint kö-
vetkezik. 

**) Ma káplárnak mond juk . 
***) Ma várnagy. 
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nélkül , bizván a békeséghez, kinn sétálván, megragad-
t á k , és a' jámbor fő embert a' fához kötezvén egy*, er-
dőben, kegyetlenéi lekonczolták. A' sirokiak a tarjáni 
tó-gátnál lesben állván, a' füleki gyalog legényekre üt-
vén , kettőt lekonczolták bennek nagy véletlenol a' bé-
keség a la t t , hatvaniak penig ím nem régen a' békeség 
alatt fi'ileki egy igen vitéz lalauz le-gént *) Kecske-
métlii Jánost másod magával Hasznos nevö faluban, mi-
kor semmit nem félne , az istálóban levágták. Ez elmúlt 
nyárban, a' Bethlen fejedelemnek indulatjának előtte, 
az egriek pani-daróczi pásztorokra ó'tvén, a' lovakban 
elvittek, a' gyermekekben kettőt levágtak, kettőt el-
vittenek, kiket immár fel is borotváltánál volt , de a' 
pasa nem tehete egyebet benne, a' két gyermeket kibo-
csá t ta , de a' lovak ugyan oda maradának. Ez előtt 
is , másfél holnappal az után hogy Murtéza vezér pasa 
a' fagyos törökekkel haza ment Budára , az új induciák 
a l a t t , a' sirokiak nélia megizenték a' bíráktól, hogy ők 
a' mostani békeséghez tartják magokot, azért ne félje-
nek semmit a' hajnácskőiek, más felöl megállották útjo-
k a t , és reájok ó'tvén, a liajnácsköiekben egynéhányát 
megsebesítették, a' ketteit darabokra vagdalták." 

„A' Bethlen fejedelem iiulúlatja alatt mennyi kárt 
tettek, mennyi falukot elégettenek, mennyit kóborlotta-
n a k , ki tudná megbecsiilleni és megszámlálni! Hanem 
mostan az induciák alatt, a' mikor semmi hódoltatásnak 
és fenyegetésnek helye nem volna ha hitetlenek nem 
volnának, ö maga az egri pasa minemö levelet kiildett 
az erdélyi fejedelem levele mellett, meg fog ott bizonyo-
sodni , azért méltó hogy szemire vettessék mivel hogy ö 
maga is ott leszen. 

„Igen méltó és szükséges arról is panaszt tenni, 
hogy mivel az elmúlt üsszel, mikor a' török ellenségké-
pen Bethlennel együtt táborban volna, a' füleki katonák 

*) Ma szárnyas legény. 
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találtanak volt valami török-olasz áros törökeket felver-
ni , f a kik a' gyöngyesi kalastromba szaladtak volt, mi-
vel a ' város megellenzette volt nekik, hogy félelmes 
volna dolgok, -mert most békeség nem volna, és a' fiile-
kiek igen csatáznának; ezért a' dologért a' mostani Mur-
téza vezér pasa a' gyöngyesieknek az e le jé t , és a' ba-
rátokban is kettőt Budára vitetet t , és reájok fogta nagy 
szemtelenül, hogy ö magok a' gyöngyesíek verték fel 
az árosokat, és a' barátokot ís azon árosok árolták e l , 
maga a' szegény harátok, életjeket is megtartották el-
bujtatván őket, marhájolnak #) is jobb részét a' ba-
rátok röjtegették e l , az után ö magok szegények késér-
tették Szeged felé , a' mezőben is reájok találtanak a' 
katonák, és mivelhogy a' barátok velek voltak, békével 
bocsátották el őket ; és ím mégis ez a' vezér mind a9 

birdkot bardtokot, nagy méltatlan, karóba akarta 
vonyatni. A' barátokot, kiket ennyi sok esztendőtől fog-
vást nagy békeséggel oltalmaztanak meg sok hatalmas 
császárok, hatalmas, becsületes, nagy török urak 's 
vezérek tisztességben és oltalmok alatt tartottanak , a ' 
mostani vezér pasa nem tekéntvén és becsölvén a' csá-
szárok, vezérek, és maga csak az előtt egynéhány nap-
pal adott levelét is , a' szegény koldos barátokot a ' jan-
csárokkal lmrczoltatott (így) veretett , taszigáltatott, és 
h a a ' pest i bék mellettek nem támadt volna , gya -

lázatosan meg akarta öletni őket. Végtére mégis azon. 
koldos barátokot, kiket az előtt való törökök segétet-
t ek , tizenöt száz tallérra sarczoltatta, kiért az egyházi 

*) az az por teká jóknak. 
**) Kedvelt szóllásmód volt ez az e lődöknél , e' he lyet t : 

mind a bírákat mind a ba rá toka t . 
Előfordul ezen szóllásmód már az 1-sfí La jos király 

(leeretuina után lévő eskü f o r m á b a n : Szűz Mária mel-
letted te vég napodon szent Fiának előtte úgy támad-
jon ; mennyivel szebb ez , a ' latin intercedere szóból 
fordí tot t közbenjánii-nál; 's mi k á r , hogy egészen ki -
halt mostani nyelvünkből! 
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marhát kellett zálogosétani. E' vezérnek méltatlan és 
minden ok nélkül való dolgot nem kellett volna csele-
kedni , mert ő tartoznék másoktól is a' hamis és törvény-
telen cselekedetet megtiltani. Ezt nagyon kölly exag-
gerálni követ uramnak." 

„A' portán is el vagyon végezve, hogy a' lioldolt-
ság sem magyart sem törökét ne tartozzék oltalmazni, 
hanem egybetévén kezeket veszteg legyenek , a' ki kar-
dot hordoz magát oltalmazza, most pedig mihelyen *) 
leszál lováról, a' paraszt ember kezibe adja lovát, hogy 
lássa őrizze, ha azokban (már ekkor is w-nel írák) el-
vesz , a' falun veszi meg lova árrát. A' csatázok vítkei-
ért a ' parasztságot büntetik. Azért vígezésnek kölly róla 
lenni." 

,,Némelly iszpaják kegyetlenó'l és törvénytelenül 
bánnak a jobbágyokkal, képtelen' sarczoltatják ököt, a ' 
mikor írnak mellettek, kegyetlenül megverik a' szegény-
séget hogy panaszolkodnak és injuriájokot megmondják. 
Abban azért módot kölly találni és rendelni, a' mikor 
a' féle injuriákot forgatni kezdenek, promoveální kölly, 
hogy ha a' jobbágyok magyar uroknak vagy kapítán-
joknak panaszolkodnak, ne bánják, és ne sanyargassák 
a ' szegény embert, söt igazságot szolgáltassanak." 

,,A' melly falukot a' mostani fordólásokban megé-
gettenek magok a' törökök a' németek i s , és azon ki-
völ némellyek el is pusztúltanak, megkevesedtenek, mar-
liájok is elveszett, a' féléknek semmiben engedelemmel 
lenni nem akarnak a ' törökök, hanem fizetést, szolgá-
latot , egészen vagy feljebb ís kívánnak annál a' mint 
az előtt volt. Azért arról is végezni, kölly, hogy sza-
badságot, könnyebbséget és engedelmességet is adjanak 
a' törökök, mert egynéhány falu haza sem akar szálla-
ni ez okokért." 

,,Illy csalárdságok is vagyon a' törököknek, hogy 
vagy táborba való szekeret, vagy élésért , avagy más 

*) Ezért: mihelyt. 
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név alatt, ha nein szükség i s , annyi szekeret kéjván 
(igy) a' ki képtelen, és azonban ha egyet kettőt viszen 
el , a' többit mind sarczon engedi meg." 

„Bosnyák uram ö nagysága ellen sok panaszolko-
dások lészen a ' pogányoknak, főképen hogy zsindelt , 
deszkát kopját , zsindel - és lécz-szeget, kévánságok sze-
rint bevitetni és hordatni nem engedte , kinek ezek 
voltak az okai ; elsőbben, hogy a' paraszfség hasznos 
kereskedésnek okáért neki édesedett volna, ide fel az 
országot megszükétették és eldrágitották volna. A' tö-
rök is példát vévén a' kereskedésben, némelly jobbágyát 
elfogyatta és elfárasztatta a' sok zsindel, deszka, v a s , 
és szögek hortlatásával, Szegedre, Pes t re , Budára ke-
reskedtenek vele. IIa penig néha a' szegény ember meg-
fogyatkozott 's nem vihetett, nyúzták, ver ték, fosztották, 
fogva tartották érette, s azért volt megtiltva; de a' ki 
emberségesen megtalált és ké r t , békeségönk helyben lé-
vén, meg volt engedve. Ha penig a' juhok és barom 
elliajtását, 's azon kivöl való csatázásokot fiileJcieknek 
fogják előhozni, azok in octobri et novembri voltanak, 
olly időben hogy ök sem kedveztek nekünk, és akkori 
időben, ha lehetett volna, nem csak marhájokot, hanem 
inagokot is mind elvesztették volna." 

„Hatvani törököknek főképen olly szokások vagyon, 
hogy a' mikor Gyöngyesröl, Patáról , és onnét alól bort 
hoznak ide fel tömlőkkel megállják az ú taka t , és úgy 
csapolják a' liordókot, a' mellyeket szintén szeretnek ha 
tömlője nincsen , mégis megveszi a' borpénzt" 

„A' mikor bort hoznak ide fel urnák *) avagy ne-
mes embernek , egyaránt mint szintén a ' paraszt embe-
rét megharminczadolják és vámolják, a ' harminczadját 
penig annál a' mint szokás volt sokkal feljebb verték, és 
sok szokatlan sarczolásokot szerzöttenek. Azon kölly 
lenni, hogy a ' mikor urak vagy nemesek számára hol-

*) Úrnak csak az országnagyot nevezték a' régiek. 
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mit vásárolnak , nem harminczadolnák sem vámolnák 
meg." 

„Az sem volt szokás hogy a' mikor dézsma bort, 
búzát és egyéb a' félét a' magyar úrnak föllioztanak , 
hogy azt is megharminczadolják és megvámolják, azt is 
csak most kezdték. A mikor és aJ holdolt helyen vagy 
magyarnak avagy töröknek majorsága volt, a ' félét sem 
török sem magyar meg nem dézsmálta, a' minthogy most 
is a' magyarok meg nem dézsmálják, de a' török a' 
magyar majorságát megdézsmálja." 

„Egy Ágos igen régi puszta vár vagyon a' Mátrá-
ban, a' kinek határában egy Hasznos nevű falu vagyon. 
Egy rosz egri török nem tudott mit egyebet megkérni, 
hanem gondolta azt , hogy a' várnak talán magán való 
határa vagyon, azért ha övé leszen, a' mennyi faluk 
arról az Ágosvár vagy Hasznos határát élik , ha mind 
fizetnek neki , jövedelme egy faluval vetekedik. Kit meg-
kérvén , a' Hasznos nevö falut, többeket is kik ott kö-
rül vadnak igen háborgatni kezdte, és küleinb határt 
akarna csinálni, Annyira vagyon immár annak az ö dol-
ga , hogy háborgatása és nyughatatlansága miatt sok fa-
luk kezdének volt pusztulni. Hasznosiak török urak, ka-
diák elejébe kiildtenek, és sok falubeliekkel megybizo-
nytétották, hogy azon Ágasvárnak Hasznostól soha kii-
leinb határa nem volt, és így megnyerték törvénnyel, 
kiről töriik levelek is vagyon, de változván a' török 
urak, a' pöres török megint háborgatni kezdett, és mint-
hogy egy török úr a' másik levelét, fogadását, tör-
vényét , örömest meg nem állja , e' dologban is hátra 
vetették a' bizonyság- és törvény-leveleket; azért em-
lékezni kölly , hogy ne tökéletlenkedjenek, hanem a'mit 
egyszer végeztenek megtartsák, és ne engedjenek a'tö-
rök urak háborgatni, mert egynéhány falunak romlá-
sára leszen." 

Az egész megye által vallott 181.432 frt kárból, 
e^en összeirat szerint következő mennyiség esett min-
den egyes helységre. A' Liberesey Mihály főszolgabíró 
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járásában, hogy a ' török az Osztrocskán átment, Losoncz-
nál meghálván a ' Losoncz-tugari házakat mind elhor-
datta tűzre, a ' kár 1500 írtra becsültetett, Losoncz 
városáé 2OOO-re, Kisfaludé 400 . Parucsdé 95. Za-
voddé 23 5 , Hartyáné 3 00. Alsó-Sztregováé hol a' 
szentegyház felveretett, két oltár lerontatott, két ha-
rang elvitetett, egy összetöretett, mintegy 3000-re. 
Nagy-Libercse 1000 . Brezova hol 9. ház és 19. paj-
ta minden takarmánnyal e léget t , és egész csorda el-
hajtatott 2 0 0 0 , Szenna 1 0 0 0 . Priboj 200 . Nagy-
Lam 1000. Borosznoh 800 . Süle 500. Felsö-Sztre-
gova , hol a' szentegyház felveretvén az oltár szinte ösz-
szetöretett 2 0 0 0 . Lesth, hol Viszocsányi János és Ben-
kovics András főnemes személyek, három szécsényi ka-
tonával és két szolga legénnyel együtt megölettek 's a' 
szentegyház felveretett, 4 0 0 0 . Ráros - Mulad 1600 . 
Turopolya 25 0 frt kárt szenvedtek, ugyan itt az el-
lenség az egyházat is felvervén az abban volt szép papi 
öltözeteket is mind elragadta, továbbá Veres 10 0. Nye-
lest e 40« Madacska 30. Abel-Lehola az egyház fel-
veretésén kívül 200 . Poliehna 70. Dévén-Tugar 95. 
Buda-Lehota 3 000 . Dévénallya 3 5 0. Kochman-Le-
hota 25. Vámosfalu 40. Lónyabánya 3 00. Lentvora 
5 0, Dobrocz hol az egyház hasonlókép' feltöretett 15 0. 
Poderesánban 3. csűrt minden takarmány nyal előbb a* 
németek égettek fe l , ezek példáját követve a ' török egy 
házat felgyújtott, 's a ' táborból visszatérőben még egy 
csűrt ismét felégetett , a' kár 15 00 frtra becsültetett, 
Udornyáé, hol a ' török 9. zsindel fedeles csűrt tett 

hamuvá, Bethlen népe pedig két házat, 1000-re , Tha-
másié hol 4. házat égetett el a ' török 200. Pani-Da-
róczé 3 00. Maskfalváé 5 00. Lehócskáé 4 0 0 . Gálosé 
(Gács) hol a' német egy házat megégetett 8 0. Jelsöczé 
hol a ' német egy házat hamvasztott el 1000 . Thörin-
csé 1000. Lupóczé 300 , Prágáé 250. Rőthéé 400 
(itt is felegéttek a' németek egy házat) Gergelyfalváó 
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317 . Miksié 800. az egész j á r á s é , lehúzván a ' néme-
tek és Bethlen népe által okozottakat, 3 2.6 77 fira. 

Jelícsics Horváth György fö szolgabíró já rásában: 
Kis- Újfalu 2000. Teresle azon kiviil hogy a' török 
midőn Nógrád alatt volt, két házat kivévén, egészen por-
rá égette, csak takarmányban és életljen 2000. Szelő 
ííieIlynek Kékkő alól 334. darab szarvas marháját haj-
tott el a' török, ruhában és gabonában 25 97. Felső-
Esztergár 9000. Szelcz 2000. Alsó-Vadkert 8 00. 
Szécsén-Kovácsi 1000. Nagy-Sztráczin, mellynek 137. 
darab marhája elhajtatott , ruhában és takarmányban 
29 5 0, Galdbocz 2 000. Csalárd, honnan a' török egy 
harangott is elvitt 2000. Nagy-Szelő 10.000 Thol-
mács 5 00. Bir)u 298. Szente 35 0. Óvár 4 .000. Nán-
dor 400 . Muhara 200. Hugyak 800. Varbó , hol csak 
3 ház maradt épen 2 5 00. Szentpéter 2000. Sihlev-
nik 700 . Kis-Sztráczin 2 200. Horpács 400. Rétságh 
5 00. Felső-Vadkert 5 00. Jenő 210 0. Vejtár hol 
szinte csak 3 ház maradt meg, s Kékkő alól marhájo-
kat is elhajtotta a' török. 1000. Ebeczk, mellynek mar-
hája Kékkő alól hasonlóan elhajtatott, 's Palánk kasté-
lya hol minden takarmánya volt elhamvasztatott, két 
leány belőle fogságra vitetett 's egyike még ekkor is Vá-
czon tartatott , 200 tallér sarczon megváltandó, 5 000 . 
Nagy-Kürtös 15 00 , Busa, mellyben 10. ház, minden 
takarmány' 's élet elégett 15 00. Oroszfalu 1800. Nő-
tincs 3 00. Kékkőalja 700. Felső-Petén 800. Patak 
15 00. Alsó-Petén 400 . Rád 100. Alsó - Esztergár, 
hol az egyház felveretett, lerontatott, és minden egy-
házi öltözetektől megfosztatott, mindenféle marhában és 
takarmányban 15.000. Verőcze 609 . Köd 400. Szá-
lát na 1000 . frt kárt vallott. Ezen felül, Szécsény alatt 
lévén táborban a' török, Petliőfalvát is egészen el-
pusztította , s malmát porrá égette, szinte mint Ipoly-
kért honnan nem csak elhordaíía a' házakat és épülete-
ke t , de még később sem szűnt meg a' lakosokat budai 
Rezmán iszpaja által hasonlóval rettengetni. Ezen já-



224 A' szönyi béke. 1627. 

rás legtöbbet szenvedett, kára öszvesen 80 .345 . írtra 
ment. 

Madács György fö szolgabíró járásában Perse hely-
sége a' sok kárvallás miatt csaknem egészen elpusz-
tul t , 's csak két lakosa maradt. Vidafalva 5 00. 
Nitra 3 0 0 0 . Bolik 3000 . Nagy falu, honnan a' mar-
talócz törökök két gyermeket is elvittek, 5 00 . Pincz 
honnan szinte, két zsellér embert elvittek, 1 5 0 0 . Tho-
soncza 300 . Galsa 3 000. Svinyabdnya (ntOstíSzinobá-
nya) 15 00. Mulad, mellynek török birtokosa, Eger-
ben lakó Hajdár csauz, adóját elviselhetlenül felemelte, 
a' rendszerint fizetni szokott 10. szeker széna , 10. fo-
r in t , 10. kila búza , 10. icze va j , 10. kíla zab , 10. 
kila árpa helyet mindegyikből 25-öt követelvén, 1 00. 
Terheled 1000 . Berzencze 100 . Zelenne honnan a* * 
törökök egy férjfit is elvittek kit 75. írton kellet meg-
váltani 200 . Felsö-Poltár 15 0. Mlagyo 200 . Ková-
csi 3000. Kazár 1000. Lehota 200. Apád-falu 1500. 
Ozdin 5 00. Kaim 2000. Salgó-Tarján 300 . Karancs-
alja 15 0. Apátfalva 1000 . Memthi 5 0 0 , írt kár t 
vallott. Panaszkodtak ezen felül a' szelelek, hogy török 
urok Hoszmán, egy húzómban egy hónapig 's tovább is 
szolgáltat ve lek , mit az előtt csak nyolez napra terjesz-
tett k i , a' fülek-püspökiek, hogy azért mert a' Pribék 
Jakab Egerből megszökését észrevett 's ezért utánna 
eredt törökökből a' segedelemre jövő lileki katonák az 
ö határakban kettőt levágtak, 40. irtot kellett íizetniek, 
továbbá hogy Szinán basa idejében még csak hétszere-
sen adóztak , most pedig már tízszeresen kényszeríttet-
nek , a ' szénaért az előtt 3 0. frtot fizettek, most már 
33-mat kényteleníttetnek, ennek előtte szekeret rajtok 
soha nem követtek, mostan már azt is kell adniok, 's 
minapában hogy a ' szekeres ember elszökött 20, írt bír-
ságot vettek rajtok. Hasonló panaszokkal állottak elő 
a' salgó-tarjániak a' hatvani bég ellen, a' karancs-alyi-
ak pedig hogy 8. napi szolgálatjokat 16. napira emel-
ték , a' lapuitöiek, hogy török uroknak 2 5. írt helyett 
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95-töt kénytelenek fizetni, vég re , a' homok-terenyeiek 
hogy tövök urok , a' Pesten lakó Kara Ozmán iszpaja 
most a' sze«ker hért is megvette rajtok 3 2. ír tban, s 
húzájokat is minden éven megkilenczedeli, s a' mem-
thiek, hogy ez előtt két esztendővel egy gyermeket el-
loptak falujokljól. Ezen j á rás összes kára 27 .450. írtban 
állapíttatott meg. 

Voksics Horváth István fő szolgabíró járásában 
Szakait elégették, a' marhákat mind elhajtották, a' tö-
rökök , Megyeren 1 7 . házat minden takarmánnyal ha-
muba borítottak, amannak kára 4000 . ennek 8000 . írtra 
becsültetett, Sós-Hartyáné 8 0 0 . N a g y - B á r k á n é 2000 . 
Sámsonházáé 600. Varsáné 2000. Kis-Géczé 100. 
Lipta Geregyéé 1000 . Sipeké 1000. Surányé 2000 . 
Szőlősé 15 0. Nagy-Csiláré 5 0. Keszié 400 . Szanda-
Kéré és Terjéné 15 0. Nagy-Berczelé 200. Pestyéné 
4 0 0 . Ecseké 400 . Herencséné 3 00. Élesé 300. Ság-
hé 15 00. Pili né 2500. Marczalé 1000. Báthkáé 100. 
Sághújfalué 5 00. Csécséé 400. Lőrinczié 200. Pa-
lotásé 15 0. Kiirthé 3 00. Jobbágyié 100. Kökényesé 
300. az egész járásé 34-960. írtra. 

Különös panaszaik voltak ezeken, kívül még a' 
megyerieknek; hogy mióta hódúinak, a' törökök 4. gyer-
meket vittek el falujokból, egy szegény koldust pedig 
levágtak ; a' szécsényieknek : hogy a' török, midőn va-
rosakra ütött 11. gyermeket 's némbert vitt e l , a' si-
pekiek a ' Bethlen első kijövetele óta falujokból elvitt 
gyermekek számát 3-ra határozták, kiknek egyike Eger-
ből kiszökött, ketteje oda maradt, a' szölösiek panasz-
Iák hogy szentegyházok felveretett, minden marhájok el-
hajtatott , ailojokat a' törökök minden évben felebb rúg-
tatják , 's a' keletben lévő pénzt tölök el nem fogadják, 
hanem régi ó pénzt, különösen pedig Mátyás királyét , 
követelnek raj tok; a' verebélyiek hogy a' tölök elvitt 
3. gyermekek egyike oda maradt, s kettejét pénzen kel-
le megváltaniok, a ' nagy-csitáriak, ecsekieh ?s kállóiaky 

hogy tölök két k é t , a' sághiak , báthkaiak, és ság-
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háj falusiak, hogy egy egy, 's a' kökény esi ek hogy négy 
gyermeket vittek e l ; a' kesziek hogy atlújokat minden 
esztendőben felehh ver ik , a' felső- vadkertiek, drége-
liek és hídvégiek, hogy a' török nagy kegyetlensége mi-
att pusztán hagyták faluikat , az alsó-vadkertiek , hu-
gyagiak és tornócziak is elviselhetlennek nyilatkoztaink 
terheltetésöket;' végre a' gedeiek Muszin iszpaja urok 
ellen azon panaszt hozták fe l , hogy ez másoknak szol-
gáltat velek pénzért , jelesen zsindelt 's deszkákat hor-
dat kereskedésre. A' fileki és szécsényi vidékről az egri, 
hatvani , és budai törökök által elvitt vagy ellopott gyer-
mekek és meglett korú emberek száma 7 0 - r e , a' levá-
gott nemes, katona, és paraszt személyeké 2 5-rement. 

Hogy nem csak Nógrád, de több megyék is jelen 
voltak e' béke alkudozásokon, világos e' jelen utasítás 
következő szavaiból; ,,A' követ uram ez irást gyakran 
megolvasván, instructiojának kívölette is több követ ura-
immal egy értelemben lévén, azokhoz accommodálja ma-
gát , és teljes authoritása legyen mindenekről, kik a* 
romlott hazánknak javára szolgálnának tractálni és vé-
gezni , főképen békeségnek consolidálásaért és liazánk-
megmaradásaért hasznosan munkálódjék követ uram." 

Minden szükséges előkészületekkel el lévén már 
látva a' császári biztosok , elöterjeszték a' törököknek, 
miképen a' Zsitvatoroknál kötött , s később Bécsben és 
Komáromban, útolszor pedig Szögyénnél vagyis Köliíd-
Gyannathnál megerősített béke általok általán fogva an-
nyira megsértetett, hogy egy új szerződés létre hozatala 
lön immár szükségessé, mert annak 3-dik czikkelye el-
lenére a ' tatárok Lengyelországban nagy károkat tettek, 
sőt magok a' törökök is, mit a' 4-dik czikkely nyilván 
tilt , nemcsak Magyarországot, de a morva, tóth, és 
ausztriai tartományokat is ellenséges hadadakkal borítot-
ták e l , nem hajtván az 5-dik czikkely tartalmára, szerte 
csatáztak, rablottak, a' 6dík ellenére Váczot megszál-
ván elfoglalták, a' 7dik szerint megkívántató követ- 's 
tisztes ajándék-küldést eímulaszták, végre a' köz béke 
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ellenére a' gyöngyösi barátokkal, bár ártatlanokkal il-
letlenül s jogtalanul bántak, kívánák tehát , mindezen 
sérelmek orvosoltassanak meg egy új szerződés által, 
Vácz adassék vissza, a' hódolt faluk maradjanak előb-
bi állapotjokban s nagyobb adófizetésre ne kényszerites-
senek, a' foglyok sarcz nélkül szabadon bocsátassanak, 
's a hódoltságon lakó nemesek ne adóztassonak. 

Mint a gyarmalhi alkudozásokkor, úgy most is ta-
gadó választ adtak mind ezekre a' törökök, julius 7kén 
átküldött, s itt szóról szóra következő irakukban : ,,A' 
felséges római cszászár' Komáromban lévő commíssáriu-
sitúl. a hatalmas török császár ö felsége coniinissáriu-
sinak adatatott articulusoknak megfelelések." 

,,Zsitva, Bécs, Komárom, Szögűiben lévő vígezé-
sek kik voltanak, ezekből ez tetszik ki: a' melly il-
lendő és kelendő articulosok , azokat kiválasztván, újon-
nan jó kötést, békeséget, a' melly sokáig állandó lé-
gyen , és mellyet isten engedjen hogy sokáig emléke-
zetben légyen. A' melly articulosokban való dolgok meg-
bántattanak mi felölünk, és kívántuk mi , hogy ezeket 
leírván mi nekünk küldjék, de a' mi kívánságunk sze-
rint nem azt kívántuk, hogy a' jó békeség míképen leszen 
és legyen. Nagyságtoknak mi akaraljok ? A mellybül 
jó békeség legyen mi nekünk az adassék. Az illyen 
nagyságtok mi nekünk adatott írási mi nekünk nem tet-
szenek." 

1.) „Az ö nagyságok articulossa ez: Hogy a' Zsit-
vatorkon lévő végezéskor való végezés ellen a' tatárok 
Lengyel országban sok károkat töttenek légyen. De azon 
végezésekben csak az vagyon, hogy egyedül római csá-
szár ö felsége országi vadnak emlékezetben. Mi penig 
úgy értjük, hogy kiilöm király vagyon Lengyelországban, 
a' melly azoknak gondokat viseli. A' mit penig ö nekiek 
a' tatárok cselekedtenek, nem csak annyit, hanem még 
többet is érdemlettek volna, mert a' lengyeleknek semmi 
közök nem lévín a' fekete tengerhez, ki hatalmas csá-
szárunké , mindazonáltal a' fekete tengeren a' kozákok 
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által sok károkat töttenek, melly cselekedettel mintha 
ugyan vonták volna magokra hatalmas császárunknak 
méltó haragját. De mind azokrul hatalmas császárunk-
nak a' lengyel királlyal szava vagyon; az nem ide va-
ló dolog." 

2.) ,,Az ö nagyságok articulossa ez: hogy a' Zsit-
vatorkon való vígezésekben való 4dik articulus ezt tart-
ja : hogy a' két hatalmas császárok között való béke-
ség allandó légyen, de magyar, morva, tóth, ausztria 
országok ezbiil megbántattanak hadakkal. Az (t) jelenti 
nagyságtok. Az a' végezés igaz való dolog. A' mi ha-
talmas császárunk hadaitól mód nélkül egy articulos 
is meg nem sértődéit, legelöszer mindenekre a' római 
császár ö felsége részérül okok adatattanak , minthogy 
a' melly dolog legelsőbben római császár ö felsége ré-
szérül megsértüdett, mi is nem tartozunk azt megtartani, 
és eget , földet, mindent teremtő istennél semmi elrejtve 
nincsen minden nyilván vagyon, és ha kévántatik , min-
deneket bizonyságokkal meg is bizonyíthatjuk. Ti nagy-
ságtok, barátink! velünk szemtiil szemben lévén, a' melly 
barátsághoz való dolog ollyan illendő választ nem ad-
tanak nagyságtok, mi penig azt gondoltuk hogy a' meg-
lőtt dolgok emlékezetben is ne legyenek, a' melly el-
múlt dolgokrul mi nem is emlékezünk, de ha kívántatok 
mindent megírhatunk, csak hogy az üdő haladékjával 
leszen." 

3.) ,,A' zsitvatorki ötedik articulusnak summája ez: 
hogy csaták mind a' két pártiul ne járjanak , a' melly 
igaz dolog; de hogy a' mi hatalmas császárunk részérül 
ez megtartassik, a' római csázsár ö felsége részérül 
penig minden csaták folytában járjanak, az articulus azt 
nem tartja , hanem úgy vagyon hogy mind a' két párt-
ról csaták ne járjanak sem (se) egy, sem (se) más felöl, 
sőt a' mi részünkriil nem öt avagy tiz ember ok nélkül 
semmit nem cselekedett, de a' római császár ö felsé-
ge részérül elsöbVen várak alá iitöttenek, sok számú 
marhát elhajtottanak, sok embereket vágíanak , békékét 
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és több sok embereket elevenen fogtanak, és nagy sar-
czokon visszabocsátották. Illyen dolgok lévén a' római 
császár ő felsége részérül elsőbben. A' melly dolgok a ' 
föld kerekségén való embereknél és istennél nyilván vá-
gyott , s nagyságtoknál is az egy istenség, szentek , és 
szent írások mind ez s mind a más világon valók, és 
ítélet napja is jelen vagyon nyilván. A' melly minden 
dolgok nagyságtoknál nyilván lévén, a' szentbékeségnek 
felbontásának okait nagyságtok mi reánk akarván vetni , 
azt nagyságtoktúl nem reméllettiik volna, mivel minden 
okok nagyságtoktúl estenek a' békeségnek felbontására. 
Sőt a' földet, mennyet teremtett isten is azt nem javalja, 
hogy ennek előtte tizenöt esztendővel Forgács Miklós 
Kassán királyképeiévén, Nagy Lukács 2000 . hajdúval, 
megeresztett zászlókkal, az egri vitézeknek othon nem 
létekbén Eger alá iitöttenek, két ezernél több marhát 
hajtotfanak, és sok embereket levágtanak, elevenen el-
víttenek. E nélkül Kovács Péter, Nagy Lukácscsal 
együtt, másfél ezer gyaloggal, megeresztett zászlókkal 
a' Tiszán túl Szolnok alá iitöttenek , ezernél több mar-
h á t , és 2 000. juhot , sok ménes lovakat elhajtottanak, 
Egren lakozó , hatalmas császár Muftercsika Demir agát 
elevenen elfogták másfél ezer forinton sarczon Szentim-
re nevű falubúi azon útokban kezesség alatt visszabocsá-
tották, azon kivöl sok nemes urakat, kit levágtanak, kit 
elevenen elvittenek. A' melly dolog felöl római császár 
ö felsége gondviselöinak sokszor irtanak , de minden írá-
sok haszontalanok löttenek. Szegeden és több végvárak-
ban sok illyen dolgok löttenek, hogy egynéhány ló-te-
reh papírosra is felírni el nem térne (így) ha mind meg-
írattatnék. Szegedi száncsák-béket Ibraim békét Gyarmat-
búi sok sarczon eresztették e l , koppányi Ibraim békét, 
és mohácsi bék Mamut békét Nagy-Györbül nagy vált-
ságon bocsátották k i , mellyet mind az országok tud-
nak." 

*) Kivül helyett. 
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4.) ,,A' zsitvatoroki liatoflik articulus ellen Váczot 
megszállván megvötték. Ennek oka is a római császár 
pártjáról lőtt, A' mi pártunkról ok semmi háborúságra 
nem lévén, a' római császár részérül sok megeresztett 
zászlókkal, hadakkal, menvén Bolondvár alá , ostrommal 
megvötték , megégették , az ágyúkat belőle kivitték , a' 
benne való népet kit levágtanak, kit elevenen elvitte-
nek minden jószágokkal együtt. Ezt a ' dolgot, római 
császár Mathiás császárnak, megírván hatalmas, isten-
ben elnyugodott császárunk , szultán Amethánnak levelet 
adtanak arrúl, hogy Bolondvár helyibe Váczot elbontsák. 
Az erdélyi fejedelem Bethlen Gábor ö felsége Posony-
ban lételekor, Magyarország követe Dóczy András és 
Rimay János, Mátyás király levelire nézve Váczot meg-
adták hatalmas császárunknak, ennek oka ez hogy ez 
a' dolog így lö t t , a' gyarmati végezésben is ugyan ezen-
ben maradott, a' visszaadás soha nem lehet, sőt nem 
is reméllettiik volna , hogy csak emlékezetben is le-
gyen." 

5.) ,,A' zsitvatorki végezésnek 6-dik articulusában 
nyilván vagyon: a' római császár ö felsége részérül , 
követek egynéhányszor tisztességes ajándékokkal hatal-
mas császárunk pártjára mentenek, a' mi hatalmas csá-
szárunk részérül is kívántatnék, hogy követ szép aján-
dékokkal a' római császárhoz menne, a' nagyságtok írá-
sa és kívánsága szerint. Zsitvatorki végezésben nyilván 
irva vagyon, hogy a' két hatalmas császárok egymásnak 
tisztességes ajándékokat követek által küldjenek, azt a' 
végezést meg is becsüllöttük, semmiben meg nem sértet-
tük ; felséges római császár részérül egyszer Hermann 
Steiner j ö t t , másodszor Cernil, harmadszor Monardi 
János, negyedszer Kurtz jött követségben hatalmas csá-
szárunkhoz ; a' mi hatalmas császárunk részérül penig el-
sőbben szegedi bék Zulfflcár pasa ment, másodszor 
Amelh t i ha ja , harmadszor ugyan azon Ameth t i l iaja, 
negyedszer a' megholt Ameth basa és Gratian Gáspár, 
ötödszer ugyan azon Ameth pasa. Ezbiil kitetszik, hogy 
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hatalmas császárunk részérül követ a' római császárhoz 
ötszer ment, a' római császártól penig a* mi hatalmas 
császárunkhoz négyszer jött. De több közönséges követ-
ségben mennyi csauz, Nigron András és többek, mind 
a ' két pártról ha megszámlálnék mennyit já r tanak , so-
kat tenne. Tavalyi esztendőben penig hatalmas csá-
szárunkhoz követ nem jüvén, a5 végezés és semmi egyéb 
dolog állandó nem leliete , hanem minden közöttünk való 
háborúság azbúl következe, *) a' melly mostan kíván-
ta t ik , és tetszik hogy felséges római császártól hatal-
mas császárunkhoz követ menjen , hogy a' sok egymás 
között való ziir zavar megcsendesedjék és közöttünk való 
barátság, szeretet , több légyen, Mi akaratunk ez." 

,, 6-dik kévánságban a Vácznak állapatja felöl Írat-
tatott , a' mellynek válaszát, miképen kellett , igazán , 
felyiil megírtuk." 

„7-dik kévánságban a' faluknak állapatjok felöl 
mindeneket megértettünk , ezen írásunkban megírtuk. 
Ennek előtte, istenben elnyugodt szultán Szulemán ide-
iben adózó és fizető faluknak az urai a' gondviselőknek 
panaszolván, hogy ezek a' faluk bejártanak, értésekre 
adták. Melly faluk felöl nagyságtok emlékezetett tött, 
ezek löttenek okai. És hogy ezek a faluk be holdéi-
n a k , sem a' nagyságtok pár t jára , sem a' mi pártunkra, 
sem a' szegénységnek semmi kárát nem irányzuk, mi-
vel a' melly juhoknak két pásztora vagyon, azokat a' 
juhokat inkább kártúl megoltalmazhatják (!). Itten fe-
lyiil is megírtuk hogy a' békeségnek felbomlása a' ró-
mai császár ő felsége részérül lő t t , a' melly igy lévén, 
a ' falukot arra nézve holdoltatták be , és nyilván való 
dolog, hogy a' melly derekas dolog egyben megbomol 
az ép nem lehet, a' többi is épen nem maradhat. Ez 
okkal, hatalmas császárunk registromában lévő jobbágyi, 
a' kik holdultanak, most is azt kévánjuk, és a' kik 

*) Ha itt nem a' « m a r a d t el, nagy ri tkaság ez, az elődök 
által annyira figyelemben tar tot t ik- se igék' szabálya ellen. 
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mostan bejárnak , holilulnak, azoknak ha felettéb való 
suinmájok avagy valami más nehezségek vagyon, azt 
igazán eligazítsuk (így). De a ' magyar párt iul a' sze-
génységnek több és nagy egynéhány insége vagyon, a' 
mellyet szükség eligazítani nagyságtoknak. És azután 
a ' szegénységnek ha valami nagy ínsége leszen , ennek 
a ' szent békeségnek tractájának végben v i te le után, em-
bereket végezvén re já j? , könnyű eligazítani a' miképen 
gyarmatin végezés is azt tartja. E' között a ' mennyi rabok, 
azok felöl nagyságtokkal szemtül szemben beszéllettünk , 
hogy a' ki feltaláltatik, kit fejet fejért szabadítsanak, 
kit penig illendő sarczon elbocsáttassanak , a' melly 
dologra mind a' két pártrúi embereket rendelvén ezzel a ' 
szent békeségnek végezése hátra ne maradjon, a ' miké-
pen a* gyarmati végezésben az is úgy volt elvégezve. A' 
melly dolgok penig meglöttenek és elmúltanak, azt le-
hetetlen megtéríteni, és lehetetlen a' holtat megele-
veníteni , az, egyedül istentiil lehet és nem mi túlünk. 
Nekünk jó akaró úr barátink ! ha nagyságtoknak a' jó 
végezés barátságosan tetszik, üdöt ne mulasszunk; rneg-
lehetetlen dolgokkal egymást ne terheljük. A' nemesség 
dolgát is az előtt nagyságtoknak írásainkkal eleikbe 
adtuk , miképen a' zsitvatorkon elvégezvén vagyon: mel-
lyik jobbágyos nemes , az ollyan nemes az ö maga 
házátúl és vetésétül dézmát tüle ne vegyenek, és sem-
miben nem háborgattatjuk, de mellyek csak a' nemes 
nevet viselik iratos jobbágyok, és némellyek (et) a 'ma-
gyar u rak , adójok, szolgálatjok miatt pénzzel megneme-
sítteték , azok nem szabados nemesek, adófizetéstül nem 
menthetid magokat. Némelly falu penig egészlen is ne-
mes , a' ki hatalmas császár jobbágyi, az ollyan , adó-
búi szolgálatbúi magát nem mentheti. Mostan Eger felé 
ha kiáltottak, az illyenekért kiáltottak." 

8.) „Nyolczadík írásiban nagyságtok a ' gyöngyösi 
barátok felöl emlékezik. Az az articulus igaz a ' bécsi vége-
zésben , de mind a ' városnak "s mind a' barátoknak vét-
kek találtatott. Az illyen bűnösöknek még több bün-
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tetés is kellene. Azokat a' barátokat ezben a' dologban 
megkéméllették, csakhogy a' melly marhát eltolvajlotta-
nak a' görögektül, törvény nélkiil megalkudtanak a' gö-
rögekkel, és azoknak íizettenek, de mennyit nagyság-
tok ir nem annyit. Áznak a' dolognak kitetszése nagy-
ságtok kezében vagyon. A' békeség alatt kijáró áros né-
peket hogy illendő háborgatni? és jószágokat marhájokat 
elprédálni hogy lehet? A' bécsi articulusban is meg va-
gyon irva, hogy az áros népeknek szabad kijárások le-
gyen mind á' két felöl. De ez így lévén , Gyöngyösön 
fiilekí tolvajok cselekedték, azok a barátok mind tudják 
kik voltanak. Az áros emberek' és szegénység' károkat 
azokkal a' tolvajokkal kell hátra megadatni, mert Fü-
lek felöl semmi barátságra való dolog nem következik. 
Bosnyák Tamás szomszédunk, a' melly keves dolog, még 
csak zsindelt, deszkát is nem enged országunkba hozni. Er-
re tekintve mi közülünk is nem kelletik semmit nagyság-
tok pártjára kibocsátani. De az illyen dologbúi semmi 
barátság nem tetszik." 

„A felséges római császár részéiül a' mostani szent 
békeségnek tractájára rendeltetett commissárius urak' 
barátinknak kívánságokat megfordítván és megértvén , 
illendő és képes válaszit megírtuk, nagyságtoknak ezen 
Írásunkban eleikbe adtuk. Nagyságtok is szép engedel-
mes gondolattal jó választ adjon. Nagyságtok Írásiban 
semmi barátsághoz illendőt semmit nem irányozunk. Nagy-
ságtok melly panaszok felöl, avagy ínség felöl registro-
mot adott volt mi nekünk, azoknak az elmúlt napokban 
mindeneknek válaszát adtuk, és némelly dolgokat ez 
után is eligazíthatunk. A' mi kívánságunk szerint a' bé-
keség és közöttünk való barátság mivel légyen, minden 
beszédünk' kötésünk' és akaratunkat nagyságtoknak ez 
után értésekre adjuk , mondottuk volt. De nagyságtoknak 
ez a' mostani írása más dolgok. De ez kívántatnék nagy-
ságtoktúl, hogy az illyeneket hátra vetvén az illyen per 
patvar dolgait külöm hagynók , hanem a' két hatalmas 
császárok között a' szent békeségre hogyha nagyságtok-

1 6 * 
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nak jó kívánsága vagyon, a' szegénység mind a' két 
pártról nyughassék, egy nappal elébb vigezzitnk." 

Mind ezekből keves reménnyel kecsegtethetvén ma-
gokat Ferdinand biztosai az ohajtott béke jó kimenetele 
felől , czélírányosbnak láták egyenesen magával a' bu-
dai basával ereszkedni alkudozásba. E' végett julius 9kén 
Liptay Imrét és Nagy Pált kiildék bizonyos utasítással, 
's következő levelükkel Budára; ,,Tekintetes és Nagysá-
gos Vezér! Minden hozzánk illendő dolgokban való jó 
akaratú szolgálatunkat ajánlván , istentől nagyságodnak 
minrZ (t) szomszéd jó akaró úr barátunknak, minden jót 
kívánunk magadatni." 

,,A' közönséges jót és a' nagyságod becsületes úri 
állapatját ís szemönk előtt viselvén, reménylvén is azt, 
hogy nagyságod mindeneket bölcs ítéletivel úgy fog meg-
fontolni, hogy megértvén a' dolgoknak valóságát, a' sze-
gény megromlott községnek javára fogja rendelni; akar-
tuk becsületes fő renden való atyánfiait Liptay Imrét és 
Nagy Pal uráimékat nagyságodhoz köldeni, a* kiktől min-
den dolgokról hűségesen izentönk. Kérjük azért nagysá-
godat szeretettel, adjon a' mi nevönkkel való mondandó 
beszédeknek hitelt, és békeségben, mentől hamaréb le-
het, bocsássa hozzánk. Nagyságodnak istentől jó egész-
séget és boldogságos állapotot kévánunk. Datum Coma-
VOnii 9-a Julii 16 27 . " 

Azonban itt sem érhettek czélt, mert hirtelen töbh 
ollyatén újabb környülmények fejlődtek ki egymás után, 
ismét, mellyek a' békének vég félben szakadásával fenye-
gettek minden pillanatban. Első alkalmat adott erre né-
melly szécsényi várbelieknek az ottani kapitány tudta 's 
engedelme nélkül a' török birtokokon Irsaszögnél elkö-
vetett rablása, mit a' török biztosok az alkudozások alat-
ti csendes létnek a' császáriak részéről elkövetett nyil-
vános csatázások általi szántszándékos megháborításaúl 
nem csak tekintének, de fen hangon panasziának is mind 
a' mellet, hogy a' szécsényi kapitány Voksics-Horváth 
György, Csáffer hatvahi béghez tüstént írott leveleiben 
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elég világosan kijelenté, hogy az említett rablást elkö-
vető csavargókat, kik a' szécsényi örsereghez épen nem 
tartoznak, űzőbe vétetvén, közülök Rácz Jánost már el 
is fogatta , 's érdeme szerinti büntetés végett a' királyi 
biztosokhoz Komáromba felküldötte. Utóbbi levele, melly 
julius 19kén költ, szóról szóra ez volt, „Minden hoz-
zám illendő dolgokban való szomszédságos barátságos 
szolgálatomat ajánlom nagyságodnak, mint vitéz szom-
széd úr barátomnak. A' mint ennek előtte való levelem-
ben irtani volt a' nagyságod panasz levelire, Irsa-Szög-
nél minemö dolog történt legyen , arra én szorgalmato-
san vigyázván , egy azon latorságban löledezett latrot, 
Rácz János nevőt megfogattam , és egy gyermeket, azok 
közül a ' kiket elhoztanak, nálla találván , nem akarván 
eltitkolnom semmiképen, hogy a' szent békeség ellen ne 
láttassam véteni. Melly csavargó lator Rácz János, más 
ollyan kilsö csavargó lator tá ra iva l cselekedvén ez dol-
got , el nem szenvedem, hanem im a gyermekkel együtt 
a' mit nálla találtanak az uraknak felküldtem, ott fen 
lássák az urak, a' mint akarják úgy büntessék. Ez pe-
nig lator csavargó Rácz János onnan közülietek szökett 
volt ide, ott is csavargó volt, itt is az mostan is. A' 
latornak felesége gyermeke Pesten vagyon. Elhidje nagy-
ságod , a' mint ennek előtte is megírtam, azután is an-
nál inkább én tiilem és az én alattamvalóimtúl semmi ok 
nem adatik a' háborúságra. Ennek több lator társairul 
is irtani mindenfelé, a ' hol kaphatják kergessék és fog-
ják őket ; de bizonyoson elhidje nagyságod, hogy ennél 
több ide való nem volt, ez is egy nap itt volt, más 
nap másutt csavargott, de isten most kezembe adta, nem 
cselekszik tudom több latorságot. Isten éltesse nagysá-
godat. Datum Szécsény 19. Julii 1627. Nagyságod-
nak, illendő dologban, mint vitéz úr barátjának szol-
gál : Voxitth Horváth György Szécsényi kapitány." 

De míg ezek Hatvan és Szécsény táján ekként tör-
téntének , a' komáromi kapitány ellen még inkább felkez-
dett a ' török biztosok haragja gerjedni, kinek több rend-
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beli nem sok egyetértésre 's barátságra mutató cselekede-
teit, egyenesen a1 császári biztosok ellenséges indulata jele-
iül kivánák magyarázni. Nehézségükét találák abban, hogy 
az ő vagy más főbb török tisztviselők, követeik a ' ko-
máromi réven szabadon át nem vitetnek , a' kapitány elé-
be nem bocsátatnak, leveleikre választ nem kapnak , 
's az előleges egyezések ellenére az önként átszököttek 
vagy tévedésből átjutottak vissza nem adatnak. Mind 
ezeknél fogva nyilván panasziák, hogy a' császári biz-
tosoknak épen nem volna semmi valódi szándékuk a ' bé-
ke megkötésére. Panaszaik Mehemet egri basának Sen-
nyey Istvánhoz julius 2 Okán irt kővetkező levelében egye-
sültek: ,,Mi egri Mehemet basa, a* hatalmas és győz-
hetetlen török császárnak fő beglerbékje , és Egren fő 
helytartója. Minden hozzánk illendő tisztességes úri kö-
szönetünknek és barátságunknak ajánlásának utánna, is-
tentül jó egésséget kívánunk nagyságodnak. Tekintetes 

• Nagyságos úr , szomszédunk! E' felöl akarók nagyságo-
dat ez írásunk által megtalálnunk: hogy mi istennek 
akaratjábúl, győzhetetlen császárunk és vezérünk pa-
rancsolatjából ide e' helyre nem egyébbre, hanem min-
den barátságra és közöttünk való szép egyességre bo-
csáttattunk , hogy nagyságtokkal minden barátságoson és 
jó módjával minden egyenetlenségnek eligazétása felöl 
vígezziink ; a' melly barátság és jó akarat mi tülünk ez 
ideig mindenekben igazán megtartatott, de nagyságtok-
ban semmi jó akaratra sem barátságra valót nem ismer-
tünk , hanem leginkább a' mi minden idegenségre való, 
és a' jó akarat barátság ellen vagyon, úgy annyira, 
hogy miolta ennyi iidötiil fogván e' faluban jöttünk, nagy-
ságtoknak semmi egy minket köszöntő izenetit, sein le-
veleit nem vöttiik, söt hogyha valamelly emberinket 
nagyságtok köziben valami szükséges dolgokért bekiild-
jük, sem a ' rívbe^ őket nem bocsátani akar ják, ha 
komáromi kapitánynak ö kegyelmének (szóló) leveliink 
kezekben vágynák, a' kapitány eleiben nem bocsátják, 
hanem a' levelet kezekbül kivévén a' kapitánynak ha 
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viszik, még csak válaszunk is nem adatik; a ' miképen 
a' tegnapi napon is esztergomi fö száncsák béknek ö 
nagyságának Ainetli béknek levelivel emberi be akarván 
menni egy szegény rab asszonynak a' sarczát vévén meg, 
a' rév felé is nem akarták őket bocsátani, mindazon-
által végtére által menvén , a' kapitánynak eleiben nem 
bocsátották, lianem a' külső városban alá 's fel hurczol-
ván őket , még levelére is Anieth béknek semmi válasz 
nem adatott , söt a' melly legnagyobb dolog, a ' l ege lső 
szembenlételünkkor i s , nagyságtokkal a' felöl végez-
tünk , hogy ha nagyságtok közül, valamelly latorságírt 
a k a r , más , jó akaratjából mi közinkbe/i jüni hitünkre, 
be nem fogadjuk, hanem visszaadattassék , és ha mi tii-
liink is valaki nagyságtok köziben menne, azon szerint 
be ne fogadtassék, hanem visszaküldessék közinkben, a ' 
melly ezen végezet mi tiiliink igazán megtartatott, mert 
két rendbeli is nagyságtok közül mi hozzánk jött hitünk-
nek felvételire, de mi a ' végezésre nézve be nem fo-
gadtuk , hanem a' falubelieknek kezekbe/z adtuk és erő-
vel vissza küldöttük; a ' melly végezés nagyságtoktúl meg 
nem tartatott , hanem mindenképen felbontatott úgy an-
nyira, hogy Muharem béknek szolnoki fö száncsák-bék-
nek ő nagyságának az elmúlt napokban egy inasa innét 
elfutván, nagyságtok közibe« ment, a' melly felöl nagy-
ságtoknak szólottunk, de nagyságtok helyt nem adván 
szónknak , vissza nem szolgáltatott az elfutott inas: má-
sik ez , hogy tegnapi napon váczi száncso/béknelt Bal-
lyi béknek egy szolgája itten megrészegedvén, azon 
részegségében felnyargalt , és a' palánkba/z ment, a' mi 
embereink visszakívánván a' palánkbeliektiil, azt felelték 
„az nem mi dolgunk, hanem az uraké.i< De liogynagy-
ságtoknak barátságát és jó akaratját megérthessük az 
egyességre , kívánjuk hogy nagyságtok mind lovastól, 
rajta való ruhástól, fegyverestül, visszaküldje és ide 
szolgáltassa, a' mellyet ha nagyságtok meg nem csele-
kedik , azbúl megismerjük, hogy nagyságtoknak minden 
dolga csak merő idegenség , és semmi jó akaratra és 
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közönséges barátságra sem egylriü sem másbúi semmire aka-
ratja nincsen nagyságtoknak, és a' melly végezés egy-
szer elvégeztetik közöttünk, mi tülünk megtartatik, de 
nagyságtoktúl semmiben elő nem vétetik. Mind ezeknek 
utána istennek ajánljuk nagyságodat és választ várunk nagy-
ságodtól. Datnm ín Szüny, 16 27. die 20. Julii. Nagysá-
godnak úr szomszéd barátja: Idem qui ut supra." 

Ez alatt keleten az új nagy-vezér Clialil, ki mind-
járt kineveztetése harmad napján kiindult Konstanti-
nápolyból Skutari felé, hogy a' nagy-úr seregén a' Ha-
fisz vezérsége alatt a' perzsa által ejtett nagy gyaláza-
tot megboszúlja, Koniában átvévén a' fökamarástúl az 
ország pecsétét, az 1627-ki martius 24kén Adanában 
állott meg, s aprilisben tartván bemenetét Hálebbe, in-
nen julius elején már minden órán kiindúlandó vala a' 
perzsa ellen. **) A' dolog illy helyzetében nem sokat ag-
gódtak a' császári biztosok a' töröknek ezen gáncsosko-
dásain, mert hogy a' franczía, hollandi, velenczei és ki-
vált az angol követnek azon sürgetése ellenére i s , mi-
szerint a' szultán , adott szavához képest , a' zsitvator-
ki békét ne másként újítsa meg Ferdinánddal, csak ha 
az újabb szerződésbe, a' portával barátságban lévő ha-
talmasságok , és Németország vallásbeli szabadsága is 
befoglaltatnék, már Bethlen is czélba kezdé venni 
a' béke megkötésének részéről is a' lehetőségig előmoz-
dítását, s hogy továbbá a' perzsa háborúnak már már 
elkezdése miatt Murtézanak feje vesztése alatt is meg 
van parancsolva az egyességnek, ha a' porta kárával is 
létre juttatása, idejekorán hírül vevék Sennyey István 
már említettem török meghittjének itt kővetkező titkos le-
veléből : ,,Szent-Iván nap előtt való vasárnap érközött 
emböre a' török császárnak Konstantinápolyból levéllel 
a' budai vezérhöz Murtezán pasához, möllyben írja hogy 

*) 4. decemb. 1626. 
**) H a m m e r , 60-dik 1. 
***) H a m m e r , 75. 1. 
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„mi lőhet az oka, hogy a mint annakelőtte is mögir-
tam vala, hogy te ne gondolj sömmit az én károm-
mal , ha szintén fölöttébb nagy kárunkra lészön is a 
mit kívánnak a némöt és magyar nemzetség, végezz 
velők. Mog ne keményítsed magadat , mórt mönnél 
tovább halad, nekünk ide alá annál sulyosbban lészön 
dolgunk. Maholnap ismét megütközik d kezölbas az 
én hadammal. Még nagyobb más vagyon előttünk; 
a tatároknak nagyobb részi pártot ütött tülünk, ha 
onnét fölyül is reánk támadnak, én sömmi segét-
séggel ti nektök nőm lehetők, sőt hogy ha tudsz va-
la valami jót végezni , onnét is alá köll vala mellém 
jünötök. JÍ mit neköm Jogadott vala Bötlehem y hogy 
jó módjával elvégezi én közöttem és Ferdinand csá-
szár között a békösségöt, abban d mint látom fölöt-
tébb késödelmes ü is , sőt inkább ide alá neköm ked-
vem ellen való dolgot ir mastan: hogy ha mastan 
Ferdinand császárral jó módjával nöm végezök bár 
magyar országtúl búcsúmat vögyem ennekutána csak 
három esztendő múlva is, mört fölöttébb nagy ha-
dai mind készön vannak talpon állnak, én abban bi-
zonyos vagyok úgymond, mindeneknek végéri mön-
teni. Azért sömmit ne mulass vele te Muriazán pa-
sa! ha életednek örülsz , hanem haladék nélkül jó vé-
gekés alatt engedj az ü akaratoknak, ne halogasd 
mind napról napra, mört mind inkább hévül mindön 

felöl d mi ellenségünk nem hogy fogyna, és t-égy hírt 
mént lészön állapattunk onnét is tűletökAzt is ír-
hatom bizonyosan, hogy ük igön késziilgetnek a' tábor-
hoz , mört Muriazán pasa mindön végházakba/z erös pa-
rancsolatot küldött a' pasáknak , száncságbéköknek, hogy 
föl száljanak a' Rákos mezejére." 

Miután tehá t , egy részről a' török biztosoknak ma-
kacssága , másról pedig a' császáriaknak a' dologgal 
nem sokat gondolása miatt , a ' czélba vett béke-alkudo-
zások végre csak kölcsönös viszálkodásokká, érzelem 
lázító szemrehányásokká, 's a' kitűzött czéltól mind tá-
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volabb lökő egyenetlenségekké változtak által annyira, 
liogy a' törökök, kivált Sennyey Istvánnal m á r , l)ár mí 
érintkezésbe is jöni magokat vonogatnák, Ferdinand 
biztosai pedig Komáromból végképen eloszlani kiszölné-
nek , a' nagy feladat végrehajtását az átható itéletü 
's nemcsak hazafiai de a' török előtt is nagy tekintetű, 
magától Bethlentől is rettegett nádor vevé magára , tel-
jes hatalmánál fogva. E' végett Tasi Gáspárt és Ré-
vayt kiildé sietve Budára a' vezérhez az egyesség pontjai 
javallatával. A' budai basa nem mutatá ugyan magát 
egészen idegennek, de nem teljesen késznek is a ! vég 
egyességhez. Mert a' nádori küldöttek megérkezte után 
Ibrahir« csaózt útnak ereszté bár a' nádorhoz, de ettől 
csak azt izené , hogy ö az előterjesztett kivánatponíok' 
két elsőbbjére, mellyeknek egyikében Vácz visszaadása, 
másikában pedig előbb a' szultán küldendő követek ' s 
ajándékok megajánlása sürgetetett, teljességgel rá nem 
ál lhat , a ' többiekre adandó válaszát pedig a' Tasi és 
Révay visszamenetelére halasztja. Ibrahim csauztól 
nem csak a' nádor de maga Ferdinand is külde levelet 
Murtezának , mellyeket ez vévén , kanczellarja 's tolmá-
csa által azonnal a' nádori követekhez külde, azon 
izenettel „hogy valamint az előtt a választ az em-
lített két pontra megmondotta, most is csak szintén 
azt mondhatja , mert Ö neki hatalma nincsen a meg-
adására Vácznak, de vagyon arra , hogy ha ugyan 
különben meg nem lehet a békeség, hanem egyálta-
lában kardra kell érette kelni, hirré tegye a portá-
nak.11 Ezek azon válasszal bocsáták el magoktól a' tö-
rököket, hogy igen akarták miképen a ' vezér hozta előbb 
emlékezetbe e' tárgyat , 's örömest szemben lennének 
iránta ő nagyságával. Mielőtt azonban ez iránt nyilvá-
nítását vették volna Murtezának, egy varatlan környiil-
mény elébb rugtatá a' dolgot. Alig liagyák el ugyanis 
a vezér emberei a' nádoriakat, midőn hirtelen nagy siet-
séggel érkezék meg a' mufti Szönyböl, 's Murtezának 
azon izenetet hozá Toldalaghitól,. hogy a ' magyar kan-
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czellár neki azt i r t a , mi szerint a' császári biztosok 
csak arra várnak , míg a' nádor követei Budáról visz-
szatérnek, 's harmad nap alatt eloszlanak ők is Komá-
romból. Mi ugyan akkor a' nádoriaknak is hivatalosan 
értésére jutván nem csak, de az is hogy a' nádor a ' 
hadak egybegyűjtése iránt is rendeléseket te t t , más nap 
hívatlan is megjelentek a' vezérnél, 's előadván miképen 
ők is hasonló utasítást kaptak kiildöjöktöl , egyszer-
smind a' hadak állapotjának mi karban létét is kijelen-
ték , azon egyenes nyilatkoztatással, hogy ha Váczot 
csakugyan vissza nem akarja adni teljességgel, tegyen 
jelentést az egészről a' portának. A' vezér, kinek a' 
béke meg vagy nem kötése életben állott, a' dolog e' 
nem várt fordulata, de kivált a' nádori követek illy ha-
tározott nyilatkozata által nem kévéssé meglepetvén, több 
fogatkozások után csak azt felelte, „ h o g y o nem te-
heti hirré a portára is, mert onnan azt felelnék ne-
ki , hogy mi te neked mind a békeség dolgában a 
mik lehetségesek 's mind a' hadakozásban hatalmat 
adtunky 's ez előtt azt irt ad, hogy száz napból egyet 
tesztek és mind jó leszen d dolog, 's most pedig kü-
lönbet irsz , 's illy késő pedig ? Ez okáért meg kel-
lene nekem halnom érette. Hiszem , jobb azért tisz-
tességemre életemet a ' mezőn fogyatnomEz utcán 
a ' jelen lévő mufti kivévén a' vezér szájából a' szót , 
szinte ügyekezett hihetővé tenni a' nádoriaknak „ h o g y 
haszontalan e dolgot a portára küldeni , mert hi-
szen Ő is egyik igazgatója az ő hiteknek , de az nem 
lehetséges hogy Váczot megadják, sőt ha császár akarná 
sem hagynák megadni, mert az ő hitek ellen lenne 
fegyver nélkül valamelly erősséget megadni*) 

Míg ezen kölcsönös vitatkozások hosszasbban tar-
tának a vezérnél, a' városnak duna-melletti része a ' 
Szent-Gellért hegye felé meggyulada, 's így a' vezér 
oda sietvén e l ; a' nádori követekkel egyedül maradt 

*) Tasi Gáspár lev. a' nádorhoz. Aug. 2. 1627. 
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mufti ismét azt ál l í tá: „hogy ha a vezér a póridra 
ezt megjelenti, sententiát mondanak a fejére; hanem 
azon kell" mond lennünk, mi módon annak ne kelles-
sék cl portára hírré adatni kéré azért a ' követeket, 
a' következő éjszakán gondolkodjanak e' dologról, ha-
sonlót ígérvén magok részéről is. Azonban ezek jól lát-
ván azt; miképen a' törökök semmitől sem irtóznak in-
kább mint a' dolognak a ' portára feljelentésétől, csak 
keves szavakban, igen hidegen, sürgetek ismét az ez 
alatt visszatért vezért, adná utolsó válaszát , mert ne-
kik már egyebet nincs mit moiulaniok. A ' hüledező ve-
zéren segéte a' be állót alkonyat, 's igy Í̂ Z idő eljárta 
ürügye alatt más napra halasztá a' választételt. A' be-
következett napnak, melly augustus l j e v a l a , reggelén 
azonban, a' Dunaszigetbe gyűjtvén minden főbb török 
tisztviselőit, azokkal tartott tanácskozás u tán , nehogy 
a5 Toldalaghi izenete, miszerint a' nádori követek vissza-
tértével a ' császári biztosok is azonnal eloszlanának Ko-
máromból, beteljesedjék, elhatározá, 's est felé a ' t o l -
mácsától meg is ízené a követeknek, hogy Őket most 
még el nem bocsáthatja, hanem különös embereit szán-
dékozván küldeni a' nádorhoz, kedvesen veendi ha azok-
tól ők is küldenek levelet, 's megírják a' nádornak, 
hogy magok tetszéséből, nem pedig az ö parancsára ma-
radtak még tovább ís Budán. Kedveellenebi) hírt alig 
vehete ennél Tas i , kinek legfőbb oliajtasa vala már bu-
dai lakásának végét láthatni; ez ükért más nap , az az 
augustus 2dikán felment a' vezérhez, ' s elég hosszas, 
néha kevesb feleselgetések közöttadá ér tésére: ,,ó' ne-
ki nincs annyi feje, hogy magától ott merjen ma-
radni , hasznát is pedig nem látja, mert ha ö ott 

* lesz is , eloszolhatnak" a' biztosok Komáromból, „de 
nem is hiszi azt hogy a kanczellarius azt írta volna 
Toldalcighinak. Minthogy pedig ö nagysága (a' ve-
zér) is azt mondja hogy írjon, de ne irja hogy ő 
nagysága, akaratja ellen tartóztatja , ezt hogy cse-
lekedhesse, annyival inkább magától hogy ott marad-



Jf szónyi béke. 1627. 
4 71 

jon ? nincs neki annyi fejeA'vezér , ezen nyilat-
kozás után eleinte csak javallóképen, bár ollykor ke-
ményei)!) hangon is akará Tasit ra birni az ott mara-
dásra , említvén: „hogy ha ö mondaná is hogy ne 
maradjon , nála volna az értelme hogy mivel a com-
missariusok közt meg kezdett a tracta hidegülni hol-
mi veszekedés és illetlen szó miatt egymás ellene ne 
hidegülne ö és a' nádor között is meg, a szegény-
ségnek megmaradására nézve, a kit ö igen szán, 
és kéri is istent szilből, ne adassék azok romlására 
ok az ő idejében a' császáriaktól,<c miután azonban lá-
tá hogy Tasi semmikép nem akar hajlani kérésére, pa-
rancsolólag mondá : „mikor ö követit a' nádorhoz kül-
di , a' nádor akaratján járnak azok , azért ök is 
most az övén járjanak, és vagy bánják az urak 
vagy nem, de ő azt akarja hogy megvárja Tasi 
a ' nádorhoz küldendő csaúz visszatértét, " ígérvén 
hogy azután főkövetét bocsátja vele a' nádorhoz „« ' 
kanczelláriusát, ha olaj-bég nem leszen , vagy 
annál is főbbeket. Nem veszi-e" úgy mond „eszébe, 
hogy ö neki a szegénységért kedve vagyon a békeség— 
hez, holott az előtti vezérekhez mennyi sok nagy 
urak jöttek követségbe, s ha egyszer szemben voltak 
velek vagy kétszer, ugyan sok volt, 's nagy dolog-
nak tartották $ ő pedig azoknál a vezéreknél különb , 
mert azoknak ritkán, vagy soha nem irt császár , ö 
vele pedig minden harmad nap beszélget inkább leve-
le állal ? mivel ö 30. esztendeig volt Szolnok alatt, 
és ott nevekedettMiután pedig ezen szavai után , es-
küjével is pecsételte „hogy csalárdság nincsen benne, 
s ha nem tudom mennyi had lenne is, de hitét meg 

nem sértenétl a' felbőszült basának nem mere tovább 
Tasi ellene szegülni, hanem kedve ellen is megégéré 
hogy a' csaúz visszajötteig Budán maradand, csupán 
azon egyet kérvén ki magának, mehessen vissza Révay 
ez alkalommal a' csaúzzal együtt. Nem nagy örömmel 
hallá ugyan a' vezér ezen kérelmet sem, ezt azonban 
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már nem akará megtagadni, söt hogy Tasinak kedvét 
megnyerje , öt sok szép dolgok elbeszélésével kezdé mu-
lattatni , 's ajánJá neki azt Is, hogy minden mulatságait 
megmutogatja, 's vagy lovon vagy hintón kívánja , min-
denüvé elviteti. Azt kezdé ezután sürgetni a' vezér , 
hogy a' csaúz Komáromot elkerülvén egyenesen csak 
Györ felé vegye ú t já t , így akarván elejét venni annak, 
nehogy a biztosok megtudják Révaynak visszamenetelét, 
mindazáltal a' Tasi kérelmére ezen akaratjától is elál- " 
lott, söt végre még maga is irt Ferdinand biztosainak. 
Tasi mind ezekről híven tudósitá a nádort, még azon 
napon költ 's a' csauztól küldött levelében, mellyben 
egyszersmind azt is értésül adá, hogy a' törökök bosznai 
hada csekély, 's Budán is a' mi kevés van , udvarokon, 
puszta házakban, 's némely szorosb helyeken rejtegettetik 
a ' vezértől a külső - s az úgy nevezett Czigányváros-
ban ; hogy továbbá a' békét mind ezen környülmények 
mellett is nagyon óhajtják , s a' kérdéses két ponton 
kívül igen könnyű is volna megalkudni velek; nein tar-
tóztathatván magát vissza, hogy Budán maradásából szár-
mazott fájdalmát fel ne fedezze a 'nádornak e' szavakban: 
,,JÉs így nagyságos uram ! ha cancellarius uram irta 
azt To Ida Lag h inak , ő nagyságának köszönöm budai 
lakásomattovábbá : „Ezeke t akarám most nagyságod-
nak megirnom kedvem ellen, mert örömestben magam 
beszelletem volna meg nagyságodnak 

Mielőtt Révay más nap a' csaúzzal útnak indult 
volna , levele érkezék a' nádornak , követeihez , melly-
ben újobban is értésökre adá, hogy haVáczot seimniké-
pen sem akarná a' vezér visszaereszteni , a' dolognak 
a ' portára feljelentését sürgessék, a' követ és ajándék 
küldésre nézve pedig azon közép útat j ava l lá , mi sze-
rint mind a ' két udvar egyszerre indítaná meg követeit, 
megemlítvén egyszersmind azt i s , hogy az eddig tartott 
fegyvernyugvás meghosszabbítása, 's az illető biztosító-
levél kiadatása felől, ha czélszeriinek látják egyezked-
jenek. Miként hagyta ott a ' csaúz Révayt már előre ki-
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csinált terv szerint, 's miként atla a* vezér a' két kér-
déses pontok iránt ismét tagadó választ ? az ugyan az 
nap kifejlett, s az egész egyezkedésnek csaknem vég el-
multát magával hozó környiilményekkel egyetemben , bő-
ven kifejti maga Tasi a nádorhoz augustus 4dikén irott 
's Révaytól küldött következő igen érdekes levelében: 
„Tegnap Révay uram nem meliete el Izmáéi csauzzal , 
mert a' vezér kiment volt reggel, és én addig inig a' 
nagyságod levelét nem értette volna , tartóztattam volna 
örömest a' csaúzt, de ugyan ex composito lett azért, hogy 
elmenjen. De az annyi mint az. Ma valánk audientián, 
és ím elöl küldöm Révay uramat nagyságodhoz. Ex duo-
bus primis punctis nem akar semmit remittálni. Yácz 
felöl azt mondja , hogy készebb meghalni hogysem azt 
a' portára megírni. A' követküldésben, a' nagyságod 
találmánya szerint noha tetszik mind a' két császárnak 
egyenlő méltósága megtartásaért, de olly difficultást ta-
lál , hogy nem tudná az ö ura micsoda levéllel 's aján-
dékkal mennének innen az ö felsége követi hogy ahoz 
tudná alkalmaztatni ö is emberit és ajándékát, hanem ö 
azért küldené innen az ö téhaját vagy a' kit kívánnánk, 
azt penig 4 0 — 5 0ned magával és ajándékokkal is,mind 
ö felségéhez Js mind az uraknak, s akár mi azt zálog-
nak s akár követnek tartanók, ö azzal nem gondolna. 
Én catliegorice megmondottam neki, hogy soha császár 
arra nem megyen, hogy elsőbben küldje követit a' portá-
ra. Dúl fúl igen, s akármint állassuk a' császár méltó-
ságát ebben, de ő azt érteni nem akarja. A több pun-
ctumokról is eleget agaltunk, kit nagyságod ezután meg-
ért. Kívántam azért, hogy most Révay uramot elbocsát-
ván ö nagysága, egykét nap alatt írassa meg a' vá-
laszt , 's bocsásson el engemet is. Megmondám neki, 
hogy nagyságod a' békeséghez való szeretettért agalta 
igy külön a' dolgot ö nagyságával, de mivel ö nagysá-
ga nem akar semmit a' két első punctoinon remittálni, 
nagyságod is a' commisarius urakra hagyja ismeg a' 
dolgot. Kire ö azt mondá „hogy soha cancellarius uram-
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inal azt végbe nem vihetni, mert ő nagysága ahoz nem 
tud 's akaratos ember, becstelenül emlékezik mind a' 
vezérekről, mind penig császár neve emlékezetire is 
csak föl sem emelkedik, (sokat szólott felöle efféléket, 
Révay uram megmondhatja) ha nagyságodat említik és 
hogy nagyságoddal mit végeztek, ö azt hallani sem akar-
j a , azt mondja, hogy nem nagyságod küldötte ötet óda, 
ö is ember, s nagyságod neki nem parancsol, (ezeket 
én nagyságodnak azért írom, hogy tartozom vele, noha 
én elhittem : hogy szintén ennyire nem volt a' mondás és 
a' dolog cancellarius uramtól ö nagyságától) hanem, úgy 
mond, ha magunk lennénk szemben egymással, s úgy 
ha igazíthatnók el." Én mondám, hogy megírom nagy-
ságodnak ezt is. Azt mondá nagy haraggal, hogy nagy-
ságod és én leszünk sok veszedelemnek okai. Mondok, 
én szolga vagyok, 's azt mondon a' mit az uram izen, 
az uram pedig azt kívánja a' mi méltó és igazság, és 
a' végezések szerint való ? Úgy ítélem, 's azt mondja 
is , hogy felküldi velem a' szolnoki olai-béget. Kérem 
is nagyságod' irjon csak azért is neki , hogy fölkiildje, 
hogy én is kimehessek innen vele, s irjon , magának is 
a' vezérnek én felölem, hogy ne tartóztasson, mert ad-
dig míg Izmáéi meg nem j í i , engem el nem bocsát. Ha 
pedig nagyságod ugyan illyen caíhegorice ad most is vá-
laszt neki , és arra sem ajánlja magát hogy szemben le-
szen vele, talám nem ártana Izmáéit addig Komáromban 
tartóztatni, míglen innen engemet is közhelyre oda nem 
küld, 's hiszem nagyságod is megküldheti ide egy szol-
gájától a' választ, úgy mint a' vezér oda nagyságodnak. 
Immár a' vezér is titok jelengetésre ment, és megmon-
dá előttem a' tolmácsának, hogy szállásomra jüvén, 
hosszú beszéddel mind elömbe adja, mint volt és vagyon 
dolgok nekik mind Bethlennel, s mind a' confoederatusok-
ka l , és micsoda módjok vagyon most is a' mi velünk ha-
dakozásban. In summa nagyságos uram! mi is bízunk, 
ők is bíznak, de látom hogy igen nem örömest megyen 
a' hadakozásra , 's mind csak a' szegénység romlását 
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hányja, tle azért én úgy hallom, hogy igen szorgalmaz-
tatják a' portárol, hogy a' népre oda is szükség volna. 
Nagyságodnak ezeket akaráin most értésére adnom. Az 
assecuratioról való emlékezet még nem illett, mivel an-
nak úgy kellene lenni, ha ö a' portára küldene a' két 
punctom felöl, azt ö pedig meg nem meri cselekedni, 
a' mint nagyságodnak maga is megírta, hogy ö véréhe 
aprítaná kenyerét; ha pedig nagyságtok szeinhen leszen, 
avagy a' követek tovább tractálják, az magával hozza az 
induciát, ha pedig azokkal semmiképen tractálni nem akar, 
és rnpturát denunciál, úgy kell az assecuratioról emlékeze-
tet tenni, ha nagyságod parancsolja. Interim azért nagysá-
god is készüljön , s kérem nagyságodat Izmáelvel maga 
szolgáját bocsátván, a' ki nekem a' nagyságod levelét 
meghozza a' kit nagyságod ír, mindenekről írjon. Éltesse 
isten nagyságodat sokáig jó egészségben. Datum Budae 
4. augusti 16 27. Illustrissimae Celsitudinis Vestrae hu-
milis servitor: Caspar Tasi m. p." 

Míg a' nádor és a' budai basa közöt az alkudozá-
sok imigy folytanak, 's a ' félbenszakadáshoz így siette-
nek, Komáromban 's Szönyben a' biztosok még mind 
egyre folytaták ízetlenségeíket. Eléggé bizonyítja ezt Fer-
dinándéinak a' törökökhöz augustus 26-kán küldött 
következő levele • , ,Mi, a' hatalmas és győzhetetlen ró-
mai császár részéről a' mostani szent békeségnek iractá-
lására rendeltetett commíssáriusok, a' hatalmas török 
császár coinmissáriusinak minden barátságos kedveskedő 
jó akaratunk után istentől minden jót] kívánunk. Tekintetes 
és Nagyságos urak! Találtatott volt e' napokban a 'nagy-
ságos egri pasa, hogy a' minemö szolgájának avagy 
alattavalónak lova Szönyön elveszett, hatalmas császá-
runk jobbágyát azért a' kárért ne nyomorgattatta volna, 
holott a' szegény polgár nem érkezik a r ra , hogy urá-
nak is gyöjtsen, marháját is őrizze; de arra semmi 
válaszunk nem is lévén, más elszökött szolgáknak elvitt 
marhájókért olt való szegény emberek háborgattatnak, 
a' kiket ötven török látott mikor eljöttek, és azt a mit 
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ötvenen avagy többen meg nem oltalmazhatott (így) im-
már azt szegény tudatlan embertől akarják kivenni a' 
ki akkor otlion sem volt. Azért kérjük nagyságtokat, a' 
szegény embereknek igazság szolgáltatván békeség adas-
sék, ne köllessék efféle dolgokról a' nagyságos vezért 
megtalálnunk, és magunk között is nagyobb Egyenetlen-
ségre ok ne adassék. A' mint megígértetett volt e' 
napokban, hogy megküldetik a' gyermek mellyet a' csa-
vargók eltaláltak volt fogni, *) im most megküldettők, 
szónknak és köztünk való végezésnek igazat akarván 
teniy , kívánjuk azért látni, mint teszen nagyságtok is 
szavaknak igazat, holott mi immár tíz rendbeli dolgokról 
is megtalálván nagyságtokat, semmi igazítást nem lát-
tunk egy dologban is. Ezeknek utánna, istentől nagy-
ságtoknak minden jót kívánunk. Datum Comaromii 6. 
Augusti 1627. nagyságtoknak jó akaró szomszéd úr 
baráti." 

Nem sokra boldogúlhata a ' nádor még következő 
hetekben sem > minden működése mellett i s , a' nagy vá-
lalatban, miért is felbosszonkodván, nem csak a' hada-
kat kezdé szorgalmasában egybegyűjteni, de némelly 
olly fenyegető szavakat is ejtett , mellyek csak a' haza 
iszonyú romlását liozhaták elő, ha egy láthatatlan erő 
csodálatosan nem segített volna, a' sok csapás zúzta 
magyar reménytelen ügyén. Mert a' mind ezekről ideje 
korán értesített budai vezér épen nem volt rest a' por-
ta jóváhagyásával a' tatárok kliámját azonnal f< lszó-
lítani, hogy második izenete vételével 40 .000 ember-
rel tüstént rontson be Magyarországra , a' julíus köze-
pén Hálebböl csakugyan kiindult nagy vezér pedig Diar-
bekr előtt augustus 7-kén felütött táborában **) moz-
dúlatlan várta az itteni dolgok kétes kimenetelét. A' 
hont fenyegető borzasztó veszedelmeket tetézék még Beth-
lennek elliirjedt újabb mozgásai, ki a' svecus és dán 

*) Rácz János Irsaszögnél. 
**) H a m m e r , p. 60. 



Ä szönyi béke. 16'2 7. 249 

követségekkel ismét alattomos mimkálódásokat kezde foly-
tatni ; ám de ö is magába szállva elvégre, gátot kivána 
vetni a' végtelen romlás árjának, mellynek záporait ö 
hozá alá utolsó kirohanása alkalmával a' szegény hazára. 
Nehez volt ugyan helyzete miatt segíthetnie a' dolgon, 
hol két roppant hatalmú császárok széles birodalmai kö-
zé szorúlva annyi nemzetre, annyi vallásra , s annyi 
nép osztályra szakadt bérezés kis tartományával, egyik 
szomszédja előtt már teljesen elveszté hitelét, másiknak 
pedig kinek kényétől függött fejdelmi széke, tetleges 
hódolast vala kénytelen bizonyítni vagy legalább színlel-
ni. Győzött azonban még is e' pillanatban nála a' fe-
jedelmi érdekeken a' nemzeti vonzalom, a' messze vágó 
politicai nézetekén a' honhoz szító rokon érzelem. Mi-
helyt a' török czéljairól, és igy az ország felett tornyo-
sodó terhes fellegekről értesítést veliete a' keleten kém-
lödö emberei által , siete azonnal titoknokát küldeni 
Ferdinándhoz, egyszersmind Pázmány Pétert is , kivel 
ez utóbbi időben bizodalom tele barátságot kezde kötni, 
Gyulafej érváron august. 29-kén költ levelében részint tu-
dósítani mind ezekről, részint leverni a ' róla szárnya-
ló hírek elhiteléröl. Érdekes pedig e' levelet is áttekin-
tenünk , nem csak a' dolgok menetelének rende miatt, de 
azért is mert itt, nem a' fejdelein Bethlen Gábor szól, 
az esztergomi érsek Pázmány Péterhez, hanem a' nem-
zetiségre annyit tartó, mindig résen őrködő magyar 
Bethlen Gábor, a' köz gondokba olly nagy befolyású, szívvel 
lélekkel magyar Pázmány Péterhez. 

„Ámbár nekem" így kezdi levelét, „sem hitelem 
sem becsületem már az ö felsége udvarában, söt mi több, 
az ö felsége emberei, ki akaratjából ? most arról szó-
lani nem kívánok, mind a' portán, mind Budán, nem 
másként törekednek személyem 's fejdelemségem ellen 
mintha még most is ellenség volnék, ma egy titoknoko-
mat eresztém útnak ö felségéhez, öt mind ezek iránt 
illendően megkeresendő. Ezen tekintetből tehát talám 
nem is illenék magamat illy dolgokba vegyíteni, de az 

17 * 
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ö felsége 's nemzetem iránti igaz hajlandóságom nem 
engedi elmellöznöm, meg nem inteni ö felségét kegyel-
med által , a' fenyegető veszedelmek felöl." 

„Tudom ugyan , ö felsége minden környiilmények-
röl értesitetik minden felöl, de a' budai dolgokról 's 
irányokról talám nem épen úgy mint valóban vágynák. 
A' vezér » a' nádor fenyegetőzésein , hogy német sere-
geket kíván ellene hozni, szerfelett felbőszült. Mint 
bizonyost írhatom kegyelmednek, hogy Ramadán szánd-
zsák béget küldötte postán a' tatár kliámhoz kinek erő-
sen meghagyatott a' porta részéről, mi szerint a' budai 
vezérrel, ennek felszólítására, azonnal egyesítse erejét. 
Komolyan irt a' vezér , hogy Sain Girai szultánt azonnal 
indítsa meg Budára , mert a' keresztyének császárja nem 
a' békét ügyekszik megkötni, de erejét a ' török birtokok 
ellen fordítani; 40 .000 tatárt kér a' khámtól. Ezen-
kívül van egy Kantamir nevű basa , ki Neszterfejérvár 
vidékén mintegy 10.00 0 tatárral táboroz, *) ennek él-
te vesztése alatt parancsolja, hogy nem várván a' na-
gyobb tatár eröt, éjjel nappal siessen hozzá. í r t a' ten-
geri fő vezérnek is; ki most a' Borisztenes martján Ozi 
nevü rég' elpusztult várat újra építette, és augustus 10-
dike táján elvégezte. Saját emberünk, ki ott jelen 
volt, 9 3. három evezős - és 117. másféle hajót látott. 
Ennek is megparancsolta, a' lovasságot, melly a' marto-
kon vele volt, hozzá küldje. Nekem is ír kéröleg, ezen 
seregeknek engednék szabad átmenetelt országomon, söt 
a' magaméit ís egyesíteném velek, mert nádor uram 
Nagyszombat mellett táborba fog szállani, Nádasdy ura-
mat már Palota mellett Vadkertre szállította, és a' né-
met seregeket ís sietve hívogatja, így tehát neki is gon-
doskodnia kell maga dolgairól." 

„Én másként ezen állapotokról semmit sem hallot-
tam , hanem a' vezér sebes hírnöke, érkezvén hozzám 

*) „ Q u i circa Nester Albam, circiter cum 10.000 T a r t a -
r o r u m versatur ." 
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tegnap előtt, tegnap vele beszélettem, 's így a ' hozott 
levelböl és izenetekhöl értettem meg, a' miket irtain, 
s kegyelmed által ö felségének is tudtára juttatni akar-

tam, Bár tudom , ö felségének elég hadai Yagynak, 
mellyekkel ö nekiek ellentállhatna, de ez Magyarország 
romlása és pusztulása nélkül meg nem történhetik; és 
így , kegyelmetek eszközölje azt, hogy ö felsége a ' n e -
liezségeket, mik nem olly nagyok, egyenlítesse ki; ne 
engedjék ezen dolgot fegyverrel elhatároztatni, miből Ma-
gyarországnak végveszedelme következhetnék. A török 
császár erejét, legnagyobb romlással tapasztalta már gyak-
ran , a mi szegény hazánk ! kegyelmed jó tudja a' mi 
nemzetünk állását! *) Igaz szavamat adom, mihelyt a ' 
német sereg belép Magyarországra, a' török azonnal meg-
köti a' békét a' perzsával, mert ez azt még most is sür-
geti , és épen ezért állott meg a' nagyvezér Diárbekir-
ben Mesopotamiában , hol telelni ís fog. De ezek mind 
távolabb vágynák/ Én az istenre kérem kegyelmed ál-
tal ö felségét, vegye elejét hogy a' tatárok meg ne jö-
jenek, mi csak úgy törtenhetik meg, ha az alkudozások 
siettetni fognak, 's a' béke megköttetik. Mert ha a' 
tatárok megjönek , sem a' vezér, sem semmi keresztyén 
sereg meg nem fogja akadályoztathatni, hogy fel ne dúl-
ják , ki ne rabolják az országot. Nyilván példánk van 
midőn Huszt mellett berontottak; virágjában volt akkor 
Mágyarország, hatalmas mezei hadai voltak, Rudolf csá-
szárnak, 's még is feldúlták az országot. így, midőn 
Várad vívatott, egész Magyar- és Erdélyország táborban 
volt Basta mellett, és még is mindent feldúlt a' tatár.1' 

*) „Vires Imperatoris Turc ic i saepius maxima cum clade 
experta est misera patria nos t ra ; bene experta est Ve-
stra Dominat io statum nostrae Nat ionis ." 

**) „Florens erat Vngar ia , potentissimi campestres exer-
citus erant Rudolphi Caesaris , et tarnen vastarunt Vn-
g a r i a m . " 
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vezér felöl bizonyosan írhatom, hajlandó a' bé-
kéhez, mert az neki a' portáról is meg van parancsolva. 
Ámbár pedig a' porta a' keresztyén fejdelmeket is be 
akarta foglalni e' jelen egyezkedésbe , úgy hogy most 
azokkal is kötné meg ö felsége a' békét, de én magam 
levertem róla , elébe terjesztvén: hogy így azt bizonyo-
san végre nem hajtandja, mert a' római császár készebb 
lesz talán országainak nagy részét elveszteni, mint azok-
nak ügyét ezzel egybefoglalni, hanem csak végezze ö 
most a' maga dolgait, 's amazok is mikor istennek úgy 
fog tetszeni igazítsák el kiilön villongásaikat. Ezen ta-
nácsomért nehezteltek rám a' portán iilö keresztyén kö-
vetek , 's különbféleképen becstelenítettek is , de én ne-
kik úgy írtam miből megérthessék , hogy én ő tölök sem-
mit nem várok." *) 

„Ha tehát a' tatárok meglőnek, nem a ' vezér lesz 
oka hanem nádor uram fenyegetései, mert a ' török nem 
érti úgy a' tréfát mint kegyelmetek. A' vezér heves em-
ber és bosszújában hatalmas. Az olai-bég azokat 
miket a ' nádortól hallott megírta neki, 's ez azonnal út-
nak indította postán Ramadán béget, egy más fő embe-
rét pedig a' portára küldötte; és így a' két császár kö-
zött, minden dolgok rútúl felzavartatnak." 

„Nagyon szükséges ezért, hogy kegyelmetek minél 
elébb jól végezzen, mert a legbizonyosbban írhatom ke-
gyelmednek , hogy a' khátn, Sain Giraival együtt még 
most is ott múlat, hol a' várat épéttették; mert gondolák, 
a' lengyelek ezen építést nem fogják megengedni, de sem 
ök , sem a' kozákok közül senki is meg nem jelenvén, 

*) „ P r o p t e r hoc m e u m Consilium Oratores Christiani in 
P o r t a , indignati sunt , et m e varié d i f famarunt , ad 
quos ita sc r ips i , u t intelligant me nihil ab illis exspe-
c t a r e . " 

**) » Q u i a Turca non ita intelligit subtilitates, s icut Vestrae 
Dominationes. Vezirius est h o m o vehemens , et in suis 
apprehensionibus po tens . " 
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így a' tatárok sein küldöttek ö ellenek dúlókat. Ha a' 
tatárok, mit isten távoztasson ! megindulnak, nekem is 
elég gondot s nyugtalanságot fognak okozni, mert én 
ugyan országomon keresztül semmiképen sem engedek 
nekik útat , 's e' mint tudom felgerjedem! ellenen liarag-
jok, öt vagy hat napi járó földet fog kelleni kerülniük, 
átmenvén elébb az egész Havasalföldén, Kralova, Or-
sóvá, Mutana felé , Titelnél kelvén át a'Tiszán, 's így 
Bácsmegyének s Pestnek véve útjokat, *) de még 
ezen kerülés mellett is 18. vagy 20. nap alatt Budán 
lesznek, söt Kantamir elébb í s , minthogy 4 napi járó 
földdel közelebb van." 

„Én ma írok a' vezérnek, ezen dolgot nem csak 
hogy helyben nem hagyom, de öt érette meg is korho-
lom. **) Magam Váradra megyek ki , hogy a' posták 
közelebb találhassanak. Ha melly dologban az én szol-
gálatom fog kívántatni, igaz őszinteséggel és örömest 
szolgálok ö felségének. Kegyelmetek könnyen jól végre 
hajthatja a' dolgot, csak ne késedelmeskedjék, mert va-
lóban , kár forog a' késedelemben. Isten tartsa meg ke-
gyelmedet jó egészségben. Gyulafejérvár. Augustus 29. 
1627. Jó akaró öcscse: Gábriel." 

Azonban már Bethlennek ezen tudósításai előtt né-
hány nappal, kedvezőbbre fordult a' béke ügye, melly-
nek végrehajtása ismét a' biztosságokra utasíttatott. Au-
gustus 24-dikén Ferdinand biztosai barátságosan meg-
keresték az egy darab időr^ már széllyeloszlott, de is-
mét egybegyűlt törököket, ne sajnálanák a' szemben 
létre fáradságukat, s egyenlítenék el végre szép szeré-
vel a' még fenforgó nehézségeket. A' törökök készsé-
güket jelenték azonnal, miként ezt Mellemet basának 
Sennyey Istvánhoz augustus 25-kén írott leveléből kitet-
szik, melly szóról szóra igy hangzott: „Mi Mellemet 

*) „ P e r Baezmegye et Pest iter faciendo." 
**) „Fac tum hoc non solum disvadebo , sed etiam repre -

hent lam." 
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pasa, a' hatalmas és győzhetetlen török császárnak fö 
begler hékje, és Egren fö helytartója. Minden hozzánk 
illendő úri köszönetünknek és jó akaratunknak ajánlásá-
nak utána, isteniül jó egészséget, minilen kivánata szerint 
való jókat kívánunk nagyságodnak. Tekintetes nagysá-
gos , minekünk jó akaró úr szomszéd barátunk! A' nagy-
ságod mi nekünk tegnapi napon küldött levelit vöttiik 
tisztességgel, annak minden értelmit megértettük , hogy 
isten segétségével holnapi napon, úgymint csöterteken 
nagyságtokkal szemben lételünk lehet; minekünk is azon 
jó akaratunk vagyon, és kívántuk volna, hogy az üdöt 
ennyi ideig héjában ne mulattuk volna, hanem a' két ha-
talmas császároktól reánk bízattatott nagy dolgokat ré-
gen jó móddal végben vihettük volna , a ' melly sem ha-
talmas császárinknak méltóságok , sem mi tisztességink-
nek ellene nem esett volna, hanem a' szegénységnek meg-
maradására és csendességére lőtt volna ; és kérjük azon 
a' teremtő istent, hogy holnapi napon való szemben lé-
telünk , minden szent dolgoknak és a' közönséges jóra 
való hasznos dolog légyen. Ezzel istennek ajánljuk nagy-
ságodat. Datum in Szüny. 1627. die 25. Augusti. Nagy-
ságod úr barátja : ídem qui supra." 

Más nap még bizonyosbbat akarának tudni a' tö-
rök biztosok, az egybejövetel órájáról, következő le-
velökben : ,,A' hatalmas és fölséges római császár ré-
szérül, a' két hatálmas császárok között való mostani 
szent békeségnek tractájára* elrendeltetett commissarius úr 
barátinknak, minden hozzánk illendő tisztességes úri kö-
szönetünknek és jó akaratunknak ajánlásának utána, is-
tentiil s o k j ó t , é s j ó egészséget is kívánunk. Tekintetes 
és nagyságos úr barátink! Tegnapi napon tisztességes 
követink által nagyságtokkal elvégeztük volt, hogy e' mai 
napon , úgymint csötertek; n , isten segétsége velünk lé-
vén , nagyságtokkal az elrendelt helyen, a hol öszve 
szoktunk gyűlni, szemben legyünk, és a mi közönséges 
jóra nézendő , hasznos és szent dolog, azok felöl nagy-
ságtokkal barátságoson beszélgessünk. Mivel azért is-
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ten bennünket mindnyájunkat tegnapi napon öszveliozott 
mind fejenként, készek vagyunk a' szemben léteire, és 
csak nagyságloktúl akarunk érteni, melly órában légyen 
e' mai napon a' szemben létei, a mellynek okáért bö-
csiiletes követinket bocsátottuk nagyságtokhoz, hogy nagy-
ságtok azok által minket informáljon , hány órakor kel-
lessék innét az elrendelt helyre indulnunk. Kívánjuk 
penig a' teremtő isteniül, hogy ez mi mai szemben léte-
lünk légyen hasznos, és ennyi sok lieában való üdö mu-
latásink ne legyenek haszontalanok, hanem elsőbben 
légyen istennek tisztességére . a' mi hatalmas császárink 
becsületekre, és minekünk örök emlékezetünkre. Ezzel 
isten tartsa meg nagyságtokat, Datum in Szuny 162 7. 
die 26. Augusti. Nagyságtoknak jó akaró úr barát i : a ' 
hatalmas győzhetetlen török császárnak a ' mostani két 
hatalmas császárok között való szent békeségre elren-
deltetett fö commissáriusi." 

Ezen szembenlét után már olly gyorsan halada 
előre a 'béke dolga, hogy September 6-díkán, midőn Beth-
len titoknoka , említett levelével Pázmány Péterhez Sel-
lyére érkezett, már egy két nap alatti bevégeztetését re-
ménylék. Egy kévéssé még az veté hátra , hogy Fer-
dinand biztosai a' főbb pontok iránt magoktól semmi el-
határozó feleletet nem adhatván, minden előforduló eset-
ben a' teljes hatalommal felruházott nádorhoz kelle kül-
deniük. Épen egy illy követségben útazék a' nevezett 
napon Eszterházi Dániel Sellyén keresztül, a' nádorhoz, 
s betérvén az érsekhez, ez Bethlen levelét azon utasí-

tassal adá át neki: mutassa meg bátyjának, s adja ér-
tésére , vígyazóbban bánjék a' törökkel, mert h a b á r 
nem nagy hitelt lehet is mindig adni Bethlen írásainak, 
azok mégis miket a ' tatárról í r , figyelmet gerjeszthetnek. 
Bethlen hírnökét, hidegebb válaszszal bocsátá el az érsek 
mint talán ö reménylheté. „Nem kell csodálkoznia" úgy-
mond „hogy ismét gyanúk gerjedtek újabb mozgásai fe-
löl , mert a' dán és svecus követségjárások méltó okot 
szolgáltathattak azokra, 's a' korább évek eseményei inéi-
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tó aggodalmat szülhettek a' jövendőről. Ha magát jól 
viselendí, jobban fognak iránta érezni, róla szólani. Mi-
ket felöle jogtalanul beszélnek, nem az ö felsége aka-
ratjából beszélik. Egyébb iránt a' törökkel a' béke már 
már megköttetett, úgy hogy két vagy három nap alatt 
annak teljes bevégzését reménylhetni." *). 

September 12-dike volt aJ nap, melly ennyi sok köl-
csönös vitatkozásoknak, egyenetlenségeknek , és fárad-
ságos alkudozásóknak valahára véget vetett. A' zsitva-
torki, bécsi, komáromi, és gyarmathi békekötések na-
gyobb részint ez alkalommal is megerősíttettek ; Yácz dol-
ga ismét újabb követség útjára halasztatott: a ' Horváth-
országban épített palánkok lerontása, a' gyarmathi 3dik 
czikkely értelmében egy részről Frangepán Miklós gróf-
ra , másról Mellemet egri basára bízatott, a ' következő 
1628diki januar. 12-kén foganatba veendő; a ' k é t csá-
szár részéről kölcsönösen küldendő követség 's ajándék 
dolgában azon átalút találtatott, hogy jelenleg, mind két 
császár egymást, a' békekötés helyéről bizonyos főbb 
emberek által a' biztosok aláírása alatt kiadandó szer-
ződési pontok megküldése mellett, kölcsönösen tudósít-
s a , az így megküldött pontokat mindegyik császár maga 
pecsétével erősítse meg, és ajándékok bár ha nem is 
nagyok küldése mellett adja a' főköveteknek, ezután pe-
dig négy hónapok lefolyása alatt küldessenek meg az íín-
nepíes követségek által a' béke pontokat megerősítő csá-
szári oklevelek, még pedig úgy, hogy karácson napra 
a török követ Esztergomba, Ferdinándé pedig Komárom-
ba szálván , innen kölcsönös tudósítás után 1628-ki ja-
nuár. 2-kán ez Szönybe , amaz pedig Almásra jöjön , 
és a' két helység között, egyenlő köz helyen egyszerre 
változva, illendő ajándékokkal indúljanak rendeltetési 
helyeikre; a' hódolt faluk és ott lakó nemesek dolga a' 
zsitvatorki 16-dik és 17-dik, a' bécsi 3-dík , és gyar-
mathi 4-dik czikkely értelmében ismét biztosságokra ha-

*) Pázmány Péter levele. Selliae 6. Sept . 1627. 
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lasztatott; a' nádor és a' budai basa közt létre jött utób-
bi fegyver szünet ideje alatt elfogottak ingyen, a ' töb-
biek tűrhető sarczon rendeltetének viszszaadatni; a' csatá-
zások ismét keményen eltíltattak, az ellen vétők szigo-
rú megbüntetésére egy részről a' nádor , másról a' bu-
dai vezér hatalmaztaték meg; végre , a' hadak egybe 
csapásai ellen is óvás téteték, 's az eddigi, bár minemű 
kölcsönös kártételekre, feledés leple húzaték. Nevezetes 
ezen békekötésben, hogy Murtezának, kinek abba be-
folyását Fendinand eleinte annyira gá t l á , hivatalában 
sokáig megmaradása iránt egy különös czikkely hozaték. 
Azon kérdés, melly igen lényeges részét tevé ezen egyez-
kedésnek, hány évekre terjesztessék ki a' béke, még a ' 
czikkelyek szerkesztésekor is nagyobb vitatkozásokra 
adott alkalmat. A' török biztosok minél többre, vagy leg-
alább 25-re kívánák, nyilván azért , mert Abaza basa, 
's a' perzsák Erzeruin mellett ismét tönkre tevék az el-
lenek küldött jancsár hadakat, *) Ferdinándéi pedig épen 
ezért nem akarák magokat, legalább még most sok időre 
előre lekötelezni; ezen tekintetből, minthogy e' köz ér-
telemmel megállapított egyesség pontok iránti oklevelek, 
az eddig divatozó szokás szerint, az azokra befolyással 
volt illető három nemzet részére, római, magyar , és 
török nyelven szerkezteiének, a' latin szerkezetbe e' sza-
vakat kívánák világosan betétetni: ,,ut pax ad 25. azi-
nös extendatur, piaceret quidem Dominis Commis-
sariis" mit a törökök határozva akarának igy: piacúit 
Dominis Commissariis" , azon okot vetvén, hogy a ' tö-
rök igéknek nem lévén azon idő határozatai , mellyek a ' 
latinnak, azt az ő nyelveken másképen lehetetlen is vol-
na kifejezni. Miután maga akaratjától egyik rész sem 
távozék semmit is , az egésznek elhatározását a' két csá-
szár jóváhagyására halaszták , s a' Ferdinándéi a' latin 
szerkezetben meg tárták ezt : „piaceret quidem Domi-
nis Commissariis" , de az egyesség tekintetéből nem 

*) Hammer, 60. 61. 62. 1. 
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ellenzék , hogy a' törökök magok nyelvén határozva ne 
tegyék így : piacúit Dominis CommissariisA' 
magyar szerkezet , mint Gévay Antal is már igen helye-
sen gyanítá, #*) csak fordítása lévén a ' latinnak, ab-
ban is a' , , tetszenék" szó tartaték meg. 

Elhárítatván így végre minden nehézségek, Septem-
ber I3dikán a ' Szöny és Komárom közötti mezon, az 
illető három nyelven készült oklevelek a ' biztosok által 
aláírattak, 's megpecsételtettek, kiköttetvén ez alkalom-
mal az i s , hogy a' budai vezér , ki e ' j e l en egyezkedé-
sen személyesen jelen nem lehete, azoknak jóváhagyá-
sát 's megerősítését rövid időn megküldje Ferdinándnak. 
Mind a' három nyelvbeli szerkezetnek jeles példányát 

*) „Alsz man zue SŐn mit den Türggen verwichenen Jah-
ren circa negotium pacis s a m b k o m e n , v n d die Articu-
los Sithwa Torokianos revidirt, ist neben andern da -
malsz fürgefal lenen incidenten daruon g e r e d t w o r d e n : 
We i l en v igore articulorum die praefigirte Zeit der in-
duciarum nit wei t von I h r e r endtschaíft w a r , ob's nit 
villeicht ba ider thail armen Vnderthanen vnd Leuthen 
zue guetem w u r d t komén , da man den geschlossenen 
f r iden noch auf etliche Jar the t extendiereri, wie es dau 
die türkben I h r e r seits hefft iger u rg ie r t , dan wie a n 
vnserem or th enthlich ist dahin bechlossen vnd ein a r -
tieul formiert, ut pax ad 25. annos extendatur , place-
ret quidem D. D. Commissariis, die Türggen aber w e i -
ten durebausz , w i r solten im exemplari sezen : piacúit 
Dnis Commissariis; weil w i r aber hieezue - - - nit so 
absolute geuolmechtigt , haben w i r so weit vnsz nit ein-
lassen wol len , sondern sein de r be . . . verbl iben vnd 
gelassen w o r d e n ; vnd haben w i r gesezt in vn-
serm diplomate vnd recess. placeret quidem D. D. Com-
missariis etc. die T ü r k e n haben in ihrem e x e m p l a r i . . . . 
in der Türk i schen sprach aufgesezt piacúit etc. ausz 
vrsachen . . . . w i e man f ü r g e b e n , dasz es sieb in der 
sprach nit so accurate lasse distingvieren, vnd die sprach 
nit solche tempóra hab wie die Lateinische." s tb . A' 
biztosok tudósít. 1628. 

**) Az 1627-dik e'vi sept. 13-dikán köl t szonyi belcekö-
ttís czikkelyei , d e á k u l , magyaru l , e's törökül . Bécsben. 
1837. IV. lap. 

I 
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közié már tavai Gévay, betűről betűre úgy mint azt a ' 
bécsi es. k. titkos levéltárban lévő eredetiekben ta lá lá; 
a' magyar t , mostani Írásmóddal, még 1836-ban szer-
zett azon kori másolatomból még egyszer közre bocsáta-
ni i t t , e' békekötési irományok kiegészétése teszi szük-
ségessé. Következő az szóról szóra : 

„Minthogy az idötül fogván, miolta az ennekelöt-
te való végezések , úgymint sítva-toroki, bécsi, komáro-
mi, és utolszor gyarmathi, a' két hatalmas császár között 
lettenek, sok külömb külömbféle ellenközö dolgok történté-
nek mind a' két részről, mellyekkel a' megnevezett bé-
keségek megbántódtanak. Látván a' két hatalmas császár 
a' szegény megnyomorodott községnek Ínségét, könyö-
röletességekböl indétattanak a r ra , hogy a ' megnevezett 
végezések újobban helyekre állattassanak , és azok ellen 
történt dolgok eligazéttassanak. Annakokáért bizonyos 
föcommissáriusokat, minket rendeltek mind a' két rész-
ről ö „Hatalmasságok, a' kik ez dolgot jó **) végben 
vigyük, úgymint a' hatalmas ***) Ferdinand római csá-
szár , német, magyar , cseh, dalmatia, horváth , tóth 
etc. országoknak királya ö Felsége részéről a' Nagysá-
gos Sennyey Istvánt váczi püspökét ****) római császár 
ö Felsége tanácsát, és Magyarországban udvari Cancel-
lariusát, a 'Nagyságos Gerardus Questenibergert, szabad 
urat, a) és azon Fölséges római császárnak hadakozó 
tanácsát, a' Nagyságos Galanthaí Eszterhasy Dánielt, 
szabad ura t , és azon római Császárnak ö Felségének c), 
tanácsát, és a' Nagyságos, Koliári Pétert , szabad urat, 

*) Az eredet iben, Ge'vay szer int : időtől. 
**) Ugyanott : jól. 
***) U. o. Második Ferdinand. 
****) U. o. püspököt. 

á) A' deák szerkezetben. Liberum Baronem. 
b) Az eredet iben: Eszterhas. 
c) U. o. Császár ö Felsége. 
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és mégis tigyan azon római Császárnak ö Felségének a), 
tanácsát , és a' Dunántúl való végházainak vicegeralisát. 
A' hatalmas török császár Szultán Murát Hán , Mekka, 
Medina, és Jérusálem és sok több országoknak császá-
ra részéről , parancsolatjából, és telyeshatalom adásá-
ból, a' tengeren innét való hadainak föszerdárját és ked-
ves vezérét , Budának helytartóját, és ennek a ' szent 
békeségnek tractájának hatalmas császár képebeli föcom-
missariusát a' Tekintetes és Nagyságos vezér Murtéza pa-
sát , kinek itt jelen nem létében, ugyan azon telyes ha-
talommal lévő ö Hatalmassága Commissariusit, a' Nagy-
ságos budai mufti Issa Effendit, a' Nagyságos egri Me-
llemet pasá t , a' Nagyságos Amliet esztergami béget, a' 
Nagyságos Muharéin szolnaki béget, és a' becsületes Dzsi-
lián budai azap a g á t , a 'Felséges erdélyi fejedelem em-
berének a'Nemzetes Toldalaghi Mihálynak, Marus szék-
nek király birájának jelen létében. A' kik egybegyűlvén 
a' szönyi mezőben , ezer hatszáz és huszonhét esztendő-
ben, Szent-Mihály havában, sok tanácskozásuk és fárad-
ságok u tán , a' következendő articulusokra léptünk, és 
azokon megnyugodtunk." 

E l s ő A r t i c u I u s. 

,,Minden rendbeli, a' szent békeségre nézendő vé-
gezések, és azoknak articulusi, tudniillik, sitvatoroki, bé-
csi , komáromi, és gyarmathi, a 'mellyek ennekelötte el-
végeztettenek, és mostan másképen nem csináltattanak, 
vagy meg nem újétattanak, minden részeiben, czikke-
lyiben, és punctjaiban, megmaradjanak, és erössen, föl-
bomolliatatlanól, mind a' két részről megtartassanak." 

M á s o d i k A r t i c u l u s . 

„Minthogy mi közöttünk commissariusok között , bi-
zonyos okokból mostan Vácz dolga el nem végezödhe-

a) U. o. császár ö Fölsége. 
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tett, főképen penig Bolondvár miatt, úgy alkudtnnk meg 
arról, hogy ez a dolog a' mostani fökövetségek által a' 
hatalmas császárok portáin végeztessék el , és ha szintén 
akkor végijenmenetele nein lehetne is, mind addig a' szent 
hékeség széntől íuegíartassék mind a' két részről, és 
Vácz is ezen állapatban maradjon, valamíg a' hatalmas 
Császárok magok e' dologról végezést nem tesznek, a' 
mint a' gyarmatin végezés is magával hozza." 

H a r m a d i k A r t i c u 1 u s. 

,,A' Horváthország határiban mind a' két részről 
újonnan épéttetött palánkoknak elvonyása felöl, mel-
lyeket a' végezések ellen csináltak, megeröséttetik ar-
ról a' gyarmatin harmadik articulus, úgy hogy a' kö-
vetségnek változása után tizedik nappal, úgymintjanua-
riusnak, a' követközendö ezer hat száz huszonnyolcz 
esztendöbelinek , tizenkettödik napján , mindjárást kezd-
jenek hozzá, és el is végezzék a' két részről arra ren-
deltetett urak, úgymint a' hatalmas római császár ö Fel-
sége részéről a' Tekintetes és Nagyságos Gróf Tersacz-
ki Miklós, ***) és a' hatalmas török császár részéről a' 
Tekintetes és Nagyságos vezér Murtéza pasa rendelésé-
ből a' Nagyságos Mellemet egri pasa. Hogyha pedig 
ezeknek valami akadékjok lenne, mások arra rendeltetve 
lesznek alkolmatosak mind a5 két részről." 

N e g y e d i k A r t i c u l u s . 

„Hogy a' szent békeséget végbenvivén a' commis-
sarius urak a ' k é t hatalmas császárok között, ö Hatal-
masságok neve alatt bizonyos és úri renden való elöljá-
ró követek által, ugyan ezen tractának helyéről, a' Com-
missariusoknak jelenlétekben, tudósítsák egymást róla , 

*) Az e rede t iben : épéttetett. 
**) U. o. Januarius havának. 
***) U. o. Trsachki Miklós. 
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elküldvén a Commissariusok pecsétes végezéseket, hogy 
mind a' két hatalmas császár hasonlóképen erösétse meg, 
mellyet ó Hatalmasságok pecséti alatt a' fökövetek ke-
zekhez adjanak, és mind a' két részről egyenlő ajándék 
küldessék, melly ne legyen bátor derekas, azután négy 
holnap alatt küldessenek el a derekas követségek a' fe-
lyöl *) megírt és megerősétetett frigy-levelekkel , úgy 
hogy a' jövendü í,i:;) karácson napjára a' hatalmas török 
császár követi ***) jüjenek Esztergambarc, és a' hatal-
mas római császár követi Comárombarc, és onnét egy-
mást tudósétván, januariuS havának második napján ezer 
hat száz liuszonyolcz esztendőben , a' hatalmas római 
császár részéről való követ Szönyberc szálljon, a hatal-
mas török császár részéről való követ penig Almásra , 
a' két falu között egyenlő köz helyen egyszersmind vál-
tozván, a' hatalmas török császár fököveti a' hatalmas 
római császárhoz jöjenek becsületes ajándékokkal, és a' 
hatalmas római császár részéről való követek hasonló 
ajándékokkal menjenek a' fényes portára." 

Ö t ö d i k A r t i c u l u s . 

,,A' mi penig a' holdúlt falukat, azoknak panaszit, 
sok rendbeli inségit és summáit, és újonnan erőszakkal, 
vagy akármi módon a' végezések után és azok ellen el-
foglalt és holdúlásra 's adózásra erőltetett ****) faluk, 
és a' békeség ellen mind a' két részről épéttetött *****) 
palánkok, és a' holdúltságban lakozó nemesek dolgát 
illeti, mind a' két részről, azok az elöbbeni végezések, 
tudniillik a' sitvatorokinak tizenhatodik és tizenhetedik, 
a' bécsinek harmadik, a' gyarmatidnak negyedik, és a' 

*) U. o. föllyöl. 
**) U . o. jövendő. 
***) A' deák szerkezetben csak egyes számban ál l : Le-

gátus. 
****) Az erede teben: erőltetött. 
*****) U. o. epettetet. 
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komárominak is continentiája és artículusí szerint igazít-
tassanak e l , úgy hogy a' hatalmas római császár két 
arra való alkolmatos főúri embereket rendeltessen, kik-
nek egyike a' Dunántúl való földre, a ' másika peniglen 
a' Dunán innét valóra legyen, a' hatalmas török császár 
részéről is két kapucsi pasa küldessék a' portáról, egyik 
a' Dunán túl való földre, másik a' Dunán innét és ezek 
bizonyosan *) köz helyen egyövé gyűlvén a ' magokkal 
leendőkkel, a' kiket a' magyarországi palatínus, és a ' 
budai vezér ö nagyságok melliek rendelnek, minden-
nemű dolgot igazítsanak el és vigyenek jó végben, úgy 
hogy mind a' két résznek az ő igaza meglegyen- A' hol-
dúlt faluknak penig summájukat, se adójokat feljebb ne 
verjék add ig , a' míg az elrendeltetött ***) commissariu-
sok egybercgyülvén azokat eligazétják , és annak eliga-
zétására az elrendeltetött ****) u r a k , mind a' két rész-
ről a' jövendő ezer hatszáz huszonnyolcz esztendőben , 
tizenkettödik januarii hozzá kezdjenek." 

H a t o d i k A r t i c u l u s . 

,,A' rabok dolgán úgy alkudtunk meg, hogy a' melly 
rabok a ' mostani inducíák alat t , mellyek a' nagyságos 
Magyarország palatínusa és a' nagyságos budai vezér 
között lettenek, elvitettenek, azok mind a' két részről 
ingyen bocsáttassanak el minden sarcz nélkül. A' 
mellyek peníg azokon kivöl találtatnak, azokat egyik ra-
bot a' másikért adják viszket. A ' kiknek penig 
sarezon kölletik kiszabadólni, az tűrhetőképen legyen, 

*) Az eredet iben: bizonyos. 
**) U. o. melléjek. 
***) U. o. elrendeltetett. 
****) ü . o. elrendeltetett. 
*****) U. o. nélköl. 
******) A' müncheni codexben is mindig így xratik e ' szó -7 

az e rede t iben : vissza. 

T Ü D O M Á N Y T . Ú . F . IV. K. I I . F. 1 8 
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melly dolgot a' magyarországi palatínus és a ' budai vezér 
ö nagyságok igazétsanak el." 

H e t e d i k A r t i c u l u s . 

„Minthogy az elöbbeni szent hékeségnek idejében 
csak kilencz esztendő vagyon h á t r a , a ' megromlott sze-
génységnek épületire tetszenék a commissarius urak-
nak hogy bátor húszon, öt esztendeig tartatnék meg 
mind a ' két hatalmas császárok részéről a ' békeség, mind-
azonáltal a ' hatalmas császárok végezzék el a ' mostani 
fököveíség ál tal , ha annyi , több, avagy kevesebb esz-
tendőkre akarják megtartani, és azt írassák be magok 
ő hatalmasságok hitlevelekbe^.'* 

N y o l c z a d i k A r t i c u l u s . 

„A* csatázásoknak titalmáról, és a ' keresködöknek 
szabados útjokról, hogy mind a' két részről a ' hatalmas 
császárok országi békével maradjanak, megerőssétetnek 
az elöbbeni azokról való articulusok minden részeiben, 
a' kik penig azok ellen vétnek, azokat a' generálisok, 
pasák és bégek mind a* két részről büntessék m e g , ha 
azok penig nem büntethetnék, a* hatalmas római csá-
szár részéről Magyarország palatínusa ő nagysága , a' ha-
talmas török császár részéről penig a 'budai vezér ö nagy-
sága , engedelem nélkül *) büntessék meg, azokot 
is, a' kiknek akaratjokból efféle békeség ellen való dol-
gok történnek/ ' 

K i l e n c z e d i k A r t i c u l u s . 
/ 

„Minthogy a' tiszteknek gyakor változások, a ' szent 
békeségben akadályt szerezhetnek, a ' vég várakban ol-
lyan kapitányok, pasák és bégek, és gondviselők tartas-
sanak mind a' két részről , a' kik békesség szeretők, ós 

*) Az eredetiben : nélköl: 
**) U. o. azokat. 
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szegénység oltalmazók legyenek ; azuk penig az ö tisz-
tekben és liivataljokban sokáig meg maradjanak , és ezt 
a' szent békeséget, niellynek végben vitelében most is 
fáradozott a' nagyságos Murtéza pasa budai vezér ö nagy-
sága megtartván és oltalmazván, az ö tisztiben és liíva-
taljában sokáig megtartassák." 

T i z e d i k A r t i c u l u s . 

„Hatalmas török császár ö felségének, a' tengeren 
avagy szárazon lévő minden országainak, a felséges ró-
mai császár részéről és hadaitól semmi hántások ne le-
gyen , és az felséges római császárnak, avagy ten-
geren avagy szárazon lévő minden országinak, azon ha-
talmas török császár részéről, sem hadaitól, semmi hán-
tások ne legyen. 

T i z e n e g y e d i k A r t i c u l u s . 

„A* megnevezőit dolgok kivöl, mindennemű 
kártételek, és ellenkezések, mind a' két részről, a* 
sitvatoroki, bécsi , és a' több végezések' ellen, a' mos-
tani frigynek idejéig a' kik lettenek , bizonyos okokért 
mind a' két részről azok elnyomattak legyenek, és elfe-
lejtve. A' mostani végezések penig mind a' két részről, 
mindennemű részeiben széntől és minden fogyatkozás 
nélkül, minden rendektől megtartassanak. Mind ezeknek 
nagyobb bizonyságára, mi a' felől ****) megnevezett 
telyes hatalommal lévő commissariusok, ugyan ezen szo-
nyi mezőben, ezeket az articulusokat, kezünk irása alá-
vetésével , és pecsétünkkel megerősítettünk. •****) Mivel 
penig a' nagyságos vezér, maga jelen nem lehetett 

*) Az eredet iben: azon. 
**) U. o. megnevezett. 
***) U. o. ellenközések. 
****') U. o. föllyül. 
****) U. ő. megerössétöttük : 

1 8 * 
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végeztünk *) az t , hogy ö nagysága is , a ' római csá-
szár ö felsége részéről való commissariusoknak, ezek-
nek megerösétését megküldje mentől hamaréhh. Actum 
in cainpo Szöniensi, die 13. mensis Septembris Anno 
1627 . " 

Stephanus Sennyey Daniel Eszterliásy m. p. 
Eppus Vacien. m. p. (P. H.) 

A5 biztosok által aláirt ezen béke-levélnek kölcsö-
nős kézhez szolgáltatása, a' 4-dik czikkely értelmében 
az egyezkedés helyéről, Ferdinand részéről Balogh Ist-
ván, a' török részről pedig Mohammed bég által esz-
közölteték, mint Hammer megjegyzi 2) még az 162 7-ki 
év vége előtt , Kazy szerint pedig 3) mintegy november 
18-dika táján. A' török követ , 7. paripából, 's né-
melly drágább öltözetből álló ajándékot is vive Ferdi-
nándnak, ki ekkor Prágában épen fiának cseh királylyá 
koronáztatása ünnepét ülé; 's mint ugyancsak Kazy ál-
lítja , nemcsak a' szultán nagy fájdalmát jelenté ki előtte 
a' miatt , hogy neheztelését a ' Bethlennek szolgáltatott 
segétségért magára vonta, de annak nevében ígéretet is tett, 
mi szerint a' megboszontott csásár barátságát, szolgálatai 
által fog iigyekezni ismét megnyerhetni, a' legnagyobb 
alázatossággal és meghunyászkodással könyörögvén 
egyszersmind , a' kétes hadba bonyolodott szultánt liagy-

*) Az erediben : végeztük. 
1) A' török aláírásokat 's pecséteket szépen magyarázza 

Gévay, említett közlésében. 
2) 76. lap. 
3) 233. lap. 

(P. H.) 
Gerardus Questembergh m. p. 

(P. H.) ' 
Koháry Péter. m. p. 

(P .H. ) 

Öt török aláírás 's ugyan annyi pecsét helye. 



A' szonyi béke. 1627*. 267 

iici bátorságban; de a' töröknek e' béke alkudozások 
egész folyamata alatt kitüntetett magaviselete végig 
pillantása után, illyes mit elhinni alig ha lehet ? A'szul-
tán azonnal megerősíté a' béke levelet, 's különös okle-
velébe foglalván, Balogh Istvánnal visszatérő fökövete 
Redzsep basa által kiildé meg Ferdinándnak. Török 
nyelven szerkezeit oklevele kővetkező vala : 

,,Az Őrök és halhatatlan istennek, az elöszámlál-
liatatlan minden dolgok igazságos és mindenható terem-
tőjének kegyelme, az ö legkisebb prófétájának Melie-
metnek, ki barátja istennek , dicsősége az emberi nem-
zetnek , s kinek kedvéért terenité az isteni felség ezen 
mindenséget, csodatételei kedvezése és bövsége , úgy a' 
Mahomet törvényei boldogságos négy magyarázóinak, 's 
minden szenteknek és országaink, tartományaink védői-
nek közbenjárása által! kiknek mindnyájan örök áldás 
legyen'' ! 

Ez után következik, a' nagy úr czémét magában 
foglaló jegy , melly ez : Szultán Murát Hán , a min-
dig győzedelmes Ahmet Hán szultán fia. Utána az 
oklevél így folytatik; 

, ,Mi , kik vagyunk a' kelet és nyugot császárja, a ' 
világ egyedül igazgatója , Europa, Ázsia és Afrika ural-
kodója , a ' hajdani caesarok és a' régi hires perzsa ki-
rály Gem utódja, a ' föld minden királya koronájának 
ajándékozója, a ' mindenható isten árnyéka , második 
nagy Sándor, a' mokkái és medinai felséges két ház 
szolgája , a' kelet városa ékessége , a' világ lakosai fe-
libe emelt , szent Jeruzsálem védője, a3 zsarnokok meg-
alázója , a' fehér és fekete tenger egyedül uralkodója, 
Egyiptomnak és egész Arábiának, az Abyssinok, Negban, 
Jemen , Aden, Sanan, Aleppó , Daniaszk, Tripolis, Zul-
chádria , Anatólki, Karamánia , Szivas, Acliair, Trabi-
zonda, Mezopotámia, Ninive , Aicha Serezul, a' geor-

*) Gévay közlése III. 1. Hammer. 76. 1. 
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giánok, kurdok, oláhok, Bogdánia, a' tatárok, Kaflfa, 
Krim, a' kipcliari mező, Dagisztán , a' császári város 
Konstántinápoly , mellyet, a' föld minden más városai 
irigyelnek, a' harczfiai laka Algir, Jos , Tunis , Tripo-
lis , Barbaria , Cyprus , Rhodus , Caesaria , Amasissa , 
Basra, Taliia, az üdv laka Babilónia, Rumilia, Bosznia, 
Buda , Eger , Temesvár, Kanizsa , és más számtalan vi-
dékek , országok és tartományok szultánja, szultán-fi Mu-
rát Hán Szultán, Murát l ián szultánnak, Szelin Hán 
szultán fiának, Szulejmán szultán onokájának fia." 

,,A' Jézus hitén lévő nagy lelkű és dicsőséges fe j -
delemnek , a' messiás vallásabeli minden hatalmasságok 
választottjának, a ' keresztyén népek közötti perlekedé-
sek közbírájának, a' dicsőséggel és felséggel felru-
házott, nagyság és szerencse urának Ferdinándnak, 
a' rómaiak uralkodójának, Német, Cseh, Magyar , 
Tóth, Horváth országok, Austria, Allemannia és más ha-
sonló vidékek s tartományok császárjának! kinek vége 
boldog legyen, és teljesedjenek be óhajtásai." 

„Miután a' mi részünkről és rendelésünkből, Mur-
téza basa kedves , hü , vezérünk, titkos tanácsosunk, 
és az ottani véghelyeink generálisa, az általunk neki 
adatott hatóság is teljes hatalomnál fogva , 's más ki-
nevezett, alább megírt biztosaink, úgymint a' bölcs Isza 
budai mufti, igen becsületes Meheinet egri basa , becsü-
letes Alimét esztergomi bég, szinte becsületes Muharrem 
szolnoki bég, és a' vitézlő Dzsilián budai arabok a g á j a / ' 

,,A' ti részetekről kinevezett biztosokkal, a ' keresz-
tyén urak között dicsőséges Sennyey István Váczi püs-
pök és magyarországi kanczellárral, Questeinberg Ge-
rald szabad úr és liadi tanácsossal, Galanthai Eszterliází 
Dániel szabad úrra l , és Kohári Péter szinte szabad úr 's 
a' dunáninneni véghelyek algenerálisával; kiknek végök 
boldog legyen! a' dicsőséges erdélyi fejdelem Bethlen 
emberének Toldalagki Mihálynak jelenlétében, összejöt-
tek." 
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„És mind két részröli biztosok meggondolták volna: 
miképen a' zsitvatoroki, bécsi, komáromi és gyarmathi bé-
kekötésekben némelly nehezségek maradtak, mik nem 
keves károkat s csapásokat hoztak mind a két resz alatt-
valóira ; az említett biztosok Szöny helységben , a' mi 
prófétánk 103 7-dik éve muharrem holdjának 15-dikén, 
a' Jézus születésének pedig, kin örök áldás maradjon! 
162 7-dik éve September 1 2-dikén egybegyűlvén, 11. ál-
talok elfogadott "és megpecsételt czikkelyeket végeztek , 
és állapítottak meg , inellyeknek követek által kelle köl-
csönösen, megerősítés és jóváhagyás végett , mindkét 
részre megkiildetniek; *) tudósítván továbbá bennünket 
a' felöl, hogy ezen békekötést ti is elfogadtátok és jóvá 
hagytátok, esedeztek, mi szerint az, a' mi részünkről is 
erősíttetnék még hasonlóképen, és íratnék szóról szóra 
császári szerződés-levelűnkbe." **) 

„Mi tehát, kik a' mi felséges portánkkal igaz jó ba-
rátságot tartó hatalmasságok akaratjának teljes őszin-
teséggel szoktunk megfelelni, meggondolván, hogy Fer-
dinand császár levele, kinek vége boldog legyen! és a' 
mind két részröli biztosok által végezett 's megpecsételt 
szerződések , a' mi császári méltóságunkhoz, és hírünk-
höz nevünkhöz illendők, az említett egyezkedést, jelen 
saját császári kezűnkkel aláírt határozatunk és szerző-
dés-levelünk kiadásával megerösséteííük 's jóváhagy-
tuk." 

„Értésül adjuk annak okáért, liogy a' Szönyben, 
mind két rész biztosai által, kölcsönös egyetértéssel vé-
gezett czikkelyek következő tartalmúak:" 

*) Az deák fo rd í t á s így szól ugyan : „Qui debuissent pe r 
reeiprocos Internuncios ut r iusque part is confirmari el 
r a t i f i c a r i " , de a ' hitelesebb olasz igy : „Che dovevano 
con ree iprochi internuncii esser mandat i ad ambe le 
p a r t i , pe r esser ivi confermati e rat if icat i ." 

**) „ C h e dalia par te nostra fosse par imente eonfermata et 
inserta di verbo ad verbum , nella Imperiale nostra Ca-
p i t u l a t i o n e / ' 
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Itt következnek a ' már felebb előadott czikkelyek 
szóról szóra. 

„Melly aláirt és megpecsételt 11. czikkelyek ál-
talunk elfogadtatnak és helyben hagyatnak; parancsol-
ván , hogy őszintén megtartassanak, 's ellenek semmi el 
ne követtessék mind addig, míg a' római császár Fer-
dinand részéről, kinek vége boldog legyen ! kölcsönö-
sen megtartatnak minden pontjaikban. Én esküszöm az 
örök istenre, ki semmiből teremtette a' mennyet és föl -
det , 's a' mi nagy prófétánkra , hogy sem a' mi császá-
ri részünkről, sem a' mi liaínk, ottani véghelyeinket ol-
talmazó fővezéreink , sem a' mi győzedelmes seregeink 
beglerbégeí és bégéi, sem végre a 'mi felséges portánk 
keresztyén hűbérnökei részéről a' romai császár birtokai, 
kinek vége boldog legyen! várai , erősségei, és alattva-
lói nyugtalanítatni nem fognak, hanem e' jelen békekö-
tés és egyesség pontosan s őszintén megfog tartatni. Költ 
a' mi császári székes helyünkben Konstantinápolyban Re-
biul-evvel havának utolsó napján 103 7-ben." *) 

Ezen megerősítő oklevelen kívül, még egy más kü-
lön levelet is lioza Redzsep beglerbég, ekkor már kine-
vezett kanizsai basa, a' szultántól Ferdinándnak, melly-
ben a' nagy úr e' bekének, a' szerződések 7-dik czikke-
lye szerint a' biztosok által császári jóváhagyásra halasz-
tott 25. évekre kiterjesztését megerősíti. Mennyire az 
idő viszontagságai miatt megrongyollott, azonkori olasz 
fordításból kivehetni, tartalma következő volt: ,, A' 
Jézus törvényén lévő fejdelmek legdicsöségesbjének , a ' 
messiásban hivő népek minden nagyai felettinek, a' ke-
resztyén nemzetek közötti perlekedések közbirájának , a ' 
dicsőség és felség magasztos palastjával felruházott-

*) A' deák fordí tásban, valamint az olaszban is még u tá -
na van vetve ez : „ I d est anno Domini 1628." de G é -
vay a ' kelés idejét 1627-diki november 30-d ika és d e -
cember 9-clika közé helyezi. 
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siak, a' nagyság és szerencse birtokosának, Ferdinand 
római császárnak, a' mi barátunknak , kinek isten adjon 
boldog véget"! *) 

„Ezen császári jelünknél fogva tudva legyen, miké-
pen a' mi felséges portánkra , melly az isteni kegyelem, 
és a' mi nagy prófétánk Mellemet Musztafa csodatéte-
leinek bősége ál tal , a' világ egyedül uralkodóinak me-
nedéke , és a' föld legnagyobb hatalmasságaitól is tisz-
teltetik , küldött követek, a' becsületes Balogh István ál-
tal barátságos leveletek megadaték, és hogy az , az ot-
tománok császárja' módja és szokása szerint lefordítat-
ván , s vezéreink és föországláraink által császári szé-
künk elébe terjesztetvén , a' benne foglaltatott barátsá-
gos dolgokat megértettük; a ' többek között pedig azt is, 
mifeépen a' szonyi mezőn, mind két rész biztosai egy-
Jiejövén , és látván, hogy az elöbbeni békekötés czikke-
lyeiben több olly bonyolodott dolgok maradtanak, mel-
lyekböl több ízetlenségek keletkeztek ; jónak ítélték a' 
békét a' szegénység haszna tekintetéből újabb tárgyalás 
alá venni, és a' következő 25. évekre bizonyos czikke-
lyekben ismét megkötni, mikről egymásnak pecsétes le-
veleket és téritvényeket is adtak kölcsönösen, **) mel-

*) „Rivestito del superbo manto di glória et Maiesta, et 
possessore dí grandezza et p rosper i t a , Ferd inando Im-
pera tore Romano, nost ro amico, ä cui Dio concedi f e -
liee fine." 

**) Itt az i romány nagyon hibás, értelmét még is nagyobb 
részint ki lehet venni. „ E t in ö l t re , eome li Commis-
sarii d 'am . . . le par t i essendo eonvenuti insieme nel-
le campagne di Sun, havendo visto eome i a l -
euni articoli della pace conclusa per il passa to , erano 
mol te cose intr icate, dal quali sariano suc-
cesse multe r o t t u r e , haveriano giudicato a' proposi to 
per q et beneficio delli poveri sudditi di t r a t -
tar di n u o v o , et eoneluder la Pace A r -
ticoli per 25. anni venturi , deiche s isar iano date scam-
bievolmente ser et riversi sigillati." stb. 
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lyeket kedvességed átnézvén és helyben hagyván, egyet 
belőlük, említett követe által azért kiilde császári zsá-
molyunkhoz , liogy azt részünkről is helyben hagyván 
és megerősítvén , császári szerződés-levelünkbe foglalnék. 
Miután pedig mi az említett irást jól átnéztük és meg-
fontoltuk volna , tekintetbe vévén, hogy a' mi dicsősé-
ges elődeinknek mindenkor szokások volt a' kegyelem 
kapuját mindennek kitárni, 's kegyelmes ajakkal fordul-
ni az egész világ felé , barátságot mutatva azok iránt 
kik azt a' felséges portával fentartani óhajt ják, 's ellen-
ségeskedest azok ellen, kik azt akarnák, 's hogy ma-
gokat annál könnyebben engedék megkérlelni, minél in-
kább czélozott a ' siiker a' szegény alattvalók javára s 
nyugalmára , mi is a' megkötött békeséget és barátságot, 
a ' megállapított 2 5. esztendőre elfogadjuk, helyben hagy-
juk , és a' biztosok által megpecsételt czikkelyek és szer-
ződések megújítására császári megegyezésünket adjuk. 
Mihezképest egy , a' mi császári kezünkkel írott hatá-
rozatban már meg is parancsoltuk, hogy a ' mi felséges 
jelünkkel megerősített császári szerződés-leveliinknél fog-
va , mellyet a' mi császári palotánkban növekedett, im-
már kanizsai basává nevezett Méltóságos Redzsep basa 
beglérbégünktöl elkiildöttünk, az ö megérkeztével azon 
szerződés-levél értelmében, a'megkötött békeczikkelyei 
őszintén teljesedésbe vétessenek, és a' katonák féken 
tartassanak; kötelességéve tévén a' véghélyek kormány-
zóinak i s , miszerint azon békét az úrnak segedelmével 
megőrizzék, 's ellene , a' mi szerződés-leveliink sérelmé-
vel senki is cselekedni ne merészeljen, a' merészlök pedig 
megfenyítessenek és büntettessenek, söt buzdítsanak min-
denkit napról napra e' mi barátságunkra, miszerint a' mi 
részünkről, séma nemzetes bölcs vezérünk és szerdárunk 
a' budai basa, sem más beglerbégek , bégek, véghelyek 
kapitányai és keresztyén szolgáink a' béke ellen vala-
mit el ne kövessenek, hanem a' mi barátságunknak jó 
siikere legyen , és a ' szegény alattvalók az úrnak se-
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gedelmével végre nyugodalmat találhassanak. *) Rövi-
deden tehát , a' mi részünkről a' beke ellen semmi nem 
fog törtenni, az elvégzett dolgok sérelmére semmi el nem 
követtetni, de méltó hogy azt kedvességed is őszintén 
megtartsa, s megtartani másoknak is minél gyakrabban 
parancsolja, mi szerint igy a barátság naponként üreg-
bedhessék." 

,,Költ Konstántinápoly császári városunkban, Rebi-
ulacliir holdnak elején 103 7." **) 

Ferdinand részéiül KueíFstein János Lajos báró al-
só-ausztriai kormányszéki elnök küldeték fökövetíil, \ 0.000 
tallérnál többet érő arany és ezüst készületekből álló 
ajandékokkal Konstantinápolyija, de ennek a' lobogó zász-
lóval és kivont karddal bemenetel, mit a' rendkívüli kö-
vetek közül eddig elő még csak Czernin báró nyerhete 
meg a' törököktől, meg nem engedteték, s az ennél-
fogva Redzsep basának is megtagadtaték Bécsben. A' 
követek Bécsben, s Konstantinápolyban naponként 110. 
tallért kaptak. Az 1628-déki nyáron, mind Redzsep, 
mind KueíFstein báró, miután ennek a' ferenezesek és a' 
jesuiták által kieszközlött azon utasítása melleti buzgol-
kodása i s , hogy amazoknak Újlakon a' görügük kezébe 
jutott sz. Capistranus János testét kiadatná; ezeknek pe-

*) Itt ismét hiányos e' levél , „Comroandando alli Gover-
nator i delle nostre f ron t ie re , aceio con l 'ajuto del Sig-
no re Conserv la predetta pace , et nissuno ardi-
r e di far cosa in pregiuditio della nostra Capito 
et siano puniti et castigati eoloro che lo volessero fa -
r é , applicandosi tutt i cli far di giorno in gior-
no questa nostra amicit ia, accio dalia par te nos t r a , si 
il Generoso et p r nostro Vesir et Serdar Bassa 
di B u d a , come anco gli altri Beglerbei, Begh, et Capi 

f r on t e r e , ct Christiani nostri s e rv i , non 
faccino cosa contra la P a c e , maturo quelli 
che lo voranno fare, accio da questa nostra amicitia r i -
sulti il bene spera re , et Ii poveri sudditi con 
l 'ajuto del Signore ne conseguischino il de . . . . r iposo ." 

Itt is utána vet tet ik: „Cioe li deli' Anno 1628." 
de úgy látszik szinte hibásan. 
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dig a* török birodalomba szerződés szerint bevételüket 
kieszközölné, siiker nélkül marada , visszatért. Fer-
dinand csak az 16 28-ki semptember 10-kén adá ki e' 
békekötést megerősítő oklevelét. 

Ennyiből á l l , mit e' nevezetes békekötés felől, ré-
szint egybeszedheték , részint felfedezheték, s hazámfiai-
val közleni annál szükségesbnek tar ték, minél inkább 
tudom e' szerzödesnek a hon azon kétes állásakor 's 
gondtele viszonyai közötti fontosságát, mellyek csak 
hamar ennek létre jutása után, az 1629-ki november 
15-kén bekövetkezett Bethlen Gábor halála miatt , s 
az erdélyi fejdelmi széknek az erötelen brandenburgi 
Katára, ettől pedig ügyes fortéllyal I-sö Rákóczi György 
kezei közé jutása alkalmával előállottak, 's minél in-
kább csodálkozom , hogy mégis történetíróink csak 
emlékét is alig ítélek egy két szóban fentartani érde-
mesnek , a király 's a ' nemzet sok farádsága, töreke-
dése 's gondja általi alakulásáról pedig mélyen lialgatnak. 

*) H a m m e r , 76. 77. 1. 
**) Ge'vay közlése I l l -d ik 1. 
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